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1      Ειςαγωγι 

Η παροφςα διπλωματικι εργαςία ζχει ωσ ςτόχο τθν ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ ενόσ 

κειμζνου μίασ ιςτοςελίδασ από τον τομζα τθσ διαφιμιςθσ και ςυγκεκριμζνα του ελλθνικοφ 

τουριςμοφ (παραγωγι κραςιοφ) που ζχει μεταφραςτεί από τθ μθχανι μετάφραςθσ τθσ 

Google (Νευρωνικό ΢φςτθμα Μθχανικισ Μετάφραςθσ τθσ Google) από τθν ελλθνικι γλϊςςα 

ςτθν αγγλικι. Η ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ πραγματοποιικθκε από δφο μεταφραςτζσ-

επιςθμειωτζσ, ενϊ χρθςιμοποιικθκε το ποςοςτό τθσ ςυμφωνίασ μεταξφ των δφο 

επιςθμειωτϊν ωσ τελικόσ δείκτθσ τθσ ποιότθτασ του μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου.  

Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι θ Μθχανικι Μετάφραςθ ζχει επιφζρει επανάςταςθ ςτον 

χϊρο τθσ μετάφραςθσ, διευκολφνοντασ το ζργο των μεταφραςτϊν τόςο ςε οικονομία χρόνου 

αλλά και κόςτουσ. Πριν τθ δθμιουργία των νευρωνικϊν ςυςτθμάτων μετάφραςθσ, τα 

ςυςτιματα που  ιταν διακζςιμα ιταν τα ςυςτιματα βάςει κανόνων , τα ςτατιςτικά 

ςυςτιματα , τα ςυςτιματα βάςει παραδειγμάτων και τα υβριδικά ςυςτιματα που 

ςυνδυάηουν δφο τφπουσ ςυςτθμάτων. Ωςτόςο, κανζνα από αυτά τα ςυςτιματα δεν παράγει 

άρτια, ζτοιμθ προσ δθμοςίευςθ μετάφραςθ, και γι’ αυτό τον λόγο απαιτείται ανκρϊπινθ 

παρζμβαςθ, προκειμζνου να διορκωκοφν τα λάκθ και οι αςτοχίεσ του ςυςτιματοσ. Αυτι θ 

διόρκωςθ ονομάηεται μετεπεξεργαςία μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου. 

΢φμφωνα με τθν ζρευνα του Common Sense Advisory (CSA) (Common Sense Advisory, 

2016), θ ςθμερινι βιομθχανία χρθςιμοποιεί υπθρεςίεσ μετεπεξεργαςίασ ςε ποςοςτό 80% 

κατά τθ μεταφραςτικι διαδικαςία ακριβϊσ για να καλφψει τισ αδυναμίεσ των ςφγχρονων 

νευρωνικϊν ςυςτθμάτων μθχανικισ μετάφραςθσ. Για τθ βελτίωςθ τθσ απόδοςθσ των 

ςυςτθμάτων αυτϊν και τθν αναβάκμιςθ τθσ ποιότθτασ του μεταφραςτικοφ αποτελζςματοσ, 

διεξάγονται διάφορεσ ζρευνεσ τα τελευταία χρόνια που εξετάηουν ποιο ςφςτθμα είναι πιο 

λειτουργικό ςε ςχζςθ με ποιο ηεφγοσ γλωςςϊν ςε ςφγκριςθ με παλαιότερα ςυςτιματα ι 

εςτιάηουν ςτα πιο κοινά λάκθ που ςυναντϊνται ανά κειμενικό είδοσ (Castilho et al. 

2017,Sosoni and  Stasimioti ,2019, Stasimioti et al. 2020). 

΢τθ ςυγκεκριμζνθ ζρευνα, κα εξετάςουμε επιπλζον και τα είδθ λακϊν που 

ςυναντϊνται κατά τθ μετεπεξεργαςία ενόσ μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου από τον 

χϊρο τθσ διαφιμιςθσ και κα τα ςυγκρίνουμε με τα λάκθ που ζχουν εντοπιςτεί κατά τθ 

μετεπεξεργαςία άλλων κειμενικϊν ειδϊν. Κατά το κεωρθτικό τμιμα τθσ εργαςίασ, 

εξετάηουμε τθν ιςτορικι διαδρομι τθσ ανάπτυξθσ των ςυςτθμάτων μθχανικισ μετάφραςθσ,  

τα είδθ των ςυςτθμάτων μθχανικισ μετάφραςθσ, τθν ποιότθτα τθσ μετάφραςθσ και τισ 

διάφορεσ κεωρίεσ που τθν πλαιςιϊνουν, τθν αξιολόγθςθ τθσ μετάφραςθσ και τισ μεκόδουσ 

αξιολόγθςθσ, τθν μετεπεξεργαςία και τουσ κανόνεσ μετεπεξεργαςίασ και το ποςοςτό τθσ 

ςυμφωνίασ μεταξφ των επιςθμειωτϊν. ΢το ερευνθτικό τμιμα τθσ εργαςίασ, παρουςιάηουμε 

τθν μεκοδολογία τθσ ζρευνασ, τα αποτελζςματα και τα τελικά ςυμπεράςματα.  Η καινοτομία 

τθσ ςυγκεκριμζνθσ ζρευνασ ζγκειται ςτο γεγονόσ ότι εξετάηει τθν ανάλυςθ λακϊν ενόσ 

μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου από τον χϊρο τθσ διαφιμιςθσ.  
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2 Μια ςφντομθ αναδρομι 
΢τθ ςφντομθ αυτι ιςτορικι αναδρομι κα αναφερκοφν οι προςπάκειεσ που ζχου ν 

γίνει για τθ δθμιουργία λογιςμικϊν προγραμμάτων (software) με ςκοπό τθ μετάφραςθ των 

φυςικϊν γλωςςϊν. Σζτοιου είδουσ λογιςμικά ανικουν ςτθν κατθγορία τθσ μθχανικισ 

μετάφραςθσ θ αλλιϊσ όπωσ αναφζρονται ςε άλλεσ χϊρεσ, τθσ αυτόματθσ μετάφραςθσ. 

Αρχικά το ενδιαφζρον των ερευνθτϊν επικεντρϊκθκε ςτθ μετάφραςθ επιςτθμονικϊν και 

τεχνικϊν κειμζνων γιατί τα ςυγκεκριμζνα είδθ δεν χαρακτθρίηονται από πολιτιςμικά ςτοιχεία 

που δυςχεραίνουν τθ μθχανικι μετάφραςθ όπωσ ςυναντϊνται ςτα λογοτεχνικά, ςτα νομικά 

κείμενα ι και ςτα κείμενα κοινωνιολογικοφ ενδιαφζροντοσ. Από τθ μια πλευρά οι ολοζνα 

αυξανόμενεσ ανάγκεσ για μεταφράςεισ από τον χϊρο των Επιςτθμϊν και τθσ Σεχνολογίασ και 

από τθν άλλθ πλευρά , οι ανάγκεσ για άμεςθ διαδικτυακι μετάφραςθ λόγω τθσ εξζλιξθσ του 

Διαδικτφου (Internet), οδθγοφν ςτο ςυμπζραςμα ότι το διάκεςιμο δυναμικό των 

μεταφραςτϊν δεν δφναται να ανταποκρικεί ςε αυτζσ τισ απαιτιςεισ.  

΢φμφωνα με τον Hutchins (1986) ,  «οι μεταφράςεισ χωρίηονται ςε δφο κατθγορίεσ: 
ςτισ μεταφράςεισ που αφοροφν πολφγλωςςα ζγγραφα προσ δθμοςίευςθ για μεγάλεσ 
εταιρίεσ όπου θ μθχανικι μετάφραςθ εξοικονομεί χρόνο και κόςτοσ κακϊσ παράγει ζνα 
μεταφραςμζνο πρότυπο που μπορεί εφκολα να επεξεργαςτεί/διορκϊςει ο μεταφραςτισ και 
μεταφράςεισ που δεν χρειάηεται να είναι άρτιεσ από άποψθ λεξιλογίου , γραμματικισ ι και 
φφουσ,  εφόςον το νόθμα του κειμζνου γίνεται κατανοθτό και άρα χρθςιμοποιείται θ 
μθχανικι μετάφραςθ χωρίσ διόρκωςθ από τον μεταφραςτι («μθχανικι μετάφραςθ για 
αφομοίωςθ»). Αξίηει να αναφερκεί μία ακόμθ χριςθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ που 
ςυναντάται ςε κοινωνικζσ επαφζσ μζςω δωματίων ςυηθτιςεων (chatrooms) ι και 
θλεκτρονικοφ ταχυδρομείου (emails) όπου ςτόχοσ είναι  θ επικοινωνία και όχι θ υψθλισ 
ποιότθτα τθσ μετάφραςθσ»1. 

Η δθμιουργία λογιςμικϊν για τθν εξυπθρζτθςθ των ςφγχρονων αναγκϊν των 
μεταφραςτϊν οδιγθςε και ςτθ δθμιουργία άλλων βοθκθτικϊν εργαλείων μετάφραςθσ όπωσ 
είναι τα θλεκτρονικά λεξικά και γλωςςάρια, τα ςυςτιματα διαχείριςθσ ορολογίασ ακόμθ και 
οι βάςεισ δεδομζνων μετάφραςθσ. 

Η ζρευνα για τθ μθχανικι μετάφραςθ ξεκίνθςε ςτισ Ηνωμζνεσ Πολιτείεσ ςτα τζλθ τθσ 
δεκαετίασ του 1940 με αφορμι τισ προτάςεισ του Warren Weaver (Hutchins, 1997) για τθν 
αντιμετϊπιςθ των προβλθμάτων αςάφειασ ( θ πολλαπλϊν ερμθνειϊν) «χρθςιμοποιϊντασ τισ 
γνϊςεισ του πάνω ςτθν αποκρυπτογράφθςθ, τθ ςτατιςτικι, τθ λογικι , τθ κεωρία 
πλθροφορίων(information theory) και τθ κεωρία μίασ κακολικισ γλϊςςασ (language 
universals). Σο 1952 ο Yehoshua Bar-Hillel ζχοντασ κάνει ζρευνα ςτο Πανεπιςτιμιο τθσ 
Μαςαχουςζτθσ , αποκαλφπτει ότι ιταν αδφνατο να παραχκεί μία «αυτόματθ μετάφραςθ» 
υψθλισ ποιότθτασ και ότι θ ανκρϊπινθ παρζμβαςθ με τθ μορφι μετεπεξεργαςίασ είτε πριν 
είτε μετά τθ μθχανικι μετάφραςθ (pre- or post-editing) ιταν αναπόφευκτθ. Μάλιςτα, 
πρότεινε τθ δθμιουργία μικρογλωςςαρίων που κα βοθκοφςαν ςτα κζματα τθσ αςάφειασ και 
τθσ ςυντακτικισ ανάλυςθσ. ΢τισ δεκαετίεσ του 1950 και του 1960 που ξεκίνθςαν οι ζρευνεσ 
ςτθ Μθχανικι Μετάφραςθ (Machine Translation-MT), υπιρχε ελάχιςτθ ςυνειςφορά απο τον 
τομζα τθσ γλωςςολογίασ. Αυτό είχε ωσ αποτζλεςμα να αναπτυχκοφν δφο μζκοδοι 
προςζγγιςθσ : θ μία μζκοδοσ ιταν περιςςότερο εμπειρικι με τθ χριςθ ςτατιςτικισ για τθν 
ανακάλυψθ γραμματικϊν και λεξιλογικϊν κανόνων που κα μποροφςαν να αξιοποιθκοφν 
ςτουσ υπολογιςτζσ ενϊ θ άλλθ μζκοδοσ αφοροφςε κεωρθτικζσ προςεγγίςεισ από τθν 
κεμελιϊδθ γλωςςολογικι ζρευνα που αποτζλεςαν τθ βάςθ για τθν υπολογιςτικι 

                                                             
1 Η μετάφραςθ είναι δικι μου. 
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γλωςςολογία( computational lingustics). Ο ςτόχοσ τθσ πρϊτθσ μεκόδου ιταν θ ανάπτυξθ 
ςυςτθμάτων που κα παριγαγαν  χριςιμεσ αλλά όχι τζλειεσ μεταφράςεισ ενω τθσ δεφτερθσ  
θ ανάπτυξθ ςυςτθμάτων που κα παριγαγαν μεταφράςεισ που κα απαιτοφςαν  ελάχιςτθ ωσ 
καμία ανκρϊπινθ παρζμβαςθ2». 

Πριν εμφανιςτοφν  οι προςεγγίςεισ τθσ Μθχανικισ Μετάφραςθσ με βάςθ τα ςϊματα 
κειμζνων (coprus-based approaches) ςτα τζλθ τθσ δεκαετίασ του 1980, υπιρχαν τρεισ 
βαςικζσ προςεγγίςεισ (Hutchins, 1986): « θ πρϊτθ προςζγγιςθ ιταν το μοντζλο τθσ «άμεςθσ 
μετάφραςθσ» όπου προγραμματιςμζνοι κανόνεσ είχαν αναπτυχκεί ςυγκεκριμζνα για τθν 
μετάφραςθ από μία γλϊςςα-πθγι ςε μία μοναδικι γλϊςςα ςτόχο με τθν ελάχιςτθ ανάλυςθ 
και ςυντακτικι αναδιοργάνωςθ. Με αυτόν τον τρόπο οι ερευνθτζσ απλοποίθςαν τα 
δίγλωςςα λεξικά προτείνοντασ μοναδικζσ ιςοδφναμεσ λζξεισ ςτθ γλϊςςα-ςτόχο ϊςτε να 
καλφψουν περιςςότερεσ ερμθνείεσ και να μθν απαιτείται θ ανάλυςθ των ςυμφραηομζνων. 
Παράλλθλα, κα μποροφςε να διατθρθκεί θ ςειρά των λζξεων τθσ γλϊςςασ-πθγισ όςο το 
δυνατόν περιςςότερο. Η δεφτερθ προςζγγιςθ αποτελοφςε ζνα μοντζλο «ιντερλίγκουα» 
βαςιςμζνο ςε κωδικοφσ ι ςφμβολα ανεξάρτθτα απο τθν γλϊςςα-πθγι και τθν γλϊςςα-
ςτόχο, όπου θ μετάφραςθ πραγματοποιείται από τθν γλϊςςα-πιγθ ςτθν ιντερλίγκουα και 
από τθν ιντερλίγκουα ςτθ γλϊςςα-ςτόχο. Η τρίτθ προςζγγιςθ είναι μία «προςζγγιςθ 
μεταφοράσ» όπου θ μετάφραςθ περνάει από τρία ςτάδια: τθν ανάλυςθ, τθν μεταφορά και 
τθν παραγωγι (θ ςφνκεςθ)».3 

 Η αναφορά τθσ ALPAC το 1966 (Automatic Language Processing Advisory 
Committee), μίασ επιτροπισ που είχε ςυςτακεί μετα από αίτθμα των κυβερνθτικϊν χορθγϊν 
ςτισ Η.Π.Α για τθ Μθχανικι Μετάφραςθ (κυρίωσ από ςτρατιωτικζσ υπθρεςίεσ και υπθρεςίεσ 
πλθροφοριϊν) ςτο Κδρυμα Εκνικϊν Επιςτθμϊν, κατζλθξε ςτο ςυμπζραςμα ότι θ Μθχανικι 
Μετάφραςθ ιταν πιο αργι ,λιγότερο ακριβισ και διπλάςια ςτο κόςτοσ από τθν ανκρϊπινθ 
μετάφραςθ.Μετά τθν δεκαετία από τθν αναφορά τθσ ALPAC , αναπτφχκθκαν και άλλα 
ςυςτιματα μθχανικισ μετάφραςθσ όπωσ είναι οι πρϊτεσ εγκαταςτάςεισ Systran από τον 
Peter Toma (Hutchins,2003). Σο 1976 θ Ευρωπαικι Ζνωςθ αγόραςε τθν Αγγλο-Γαλλικι 
ζκδοςθ και ακολοφκθςε θ αγορά και άλλων ςυςτθμάτων μετάφραςθσ για τισ υπόλοιπεσ 
γλϊςςεσ τθσ Κοινότθτασ. Σο Systran εγκαταςτάκθκε ςε διάφορουσ ενδοκυβερνθτικοφσ 
οργανιςμοφσ όπωσ είναι το ΝΑΣΟ και θ Διεκνισ Αρχι τθσ Ατομικισ Ενζργειασ κακϊσ και ςε 
άλλεσ εταιρίεσ όπωσ θ General Motors, θ Dornier και θ Aérospatiale.  Ο μεγάλοσ 
ανταγωνιςτισ του Systran ιταν το ςφςτθμα τθσ Logos Corporation που αναπτυχκικε από τον 
Bernard E.Scott ωσ ςφςτθμα μετάφραςθσ Αγγλικϊν-Βιετναμζηικων για εγχειρίδια 
αεροςκαφϊν. ΢τα τζλθ του 1980 αναπτφχκθκε το  Αγγλο-Γερμανικό ςφςτθμα METAL για 
εμπορικοφσ ςκοποφσ.  

Η αναηωπφρωςθ του ενδιαφζροντοσ για τθν ζρευνα ςτθ Μθχανικι Μετάφραςθ 
παρατθρείται από το δεφτερο μιςό τθσ δεκαετίασ του 1970 μεχρι τθν αρχι του 1980.Η 
προςζγγιςθ που υιοκετείται είναι αυτι των τριϊν ςταδίων τθσ «μεταφοράσ» με ςτόχο τθν 
ςφνταξθ και βαςιςμζνθ ςε λεξιλογικοφσ και γραμματικοφσ κανόνεσ που ζχουν διαμορφωκεί 
από τισ τρζχουςεσ γλωςςολογικζσ κεωρίεσ(King,1987;Nirenburg,1987;Slocum,1988). 

΢το δεφτερο μιςό τθσ δεκαετίασ του 1980 ,υπιρξε μία αναβίωςθ του ενδιαφζροντοσ 
για τα ςυςτιματα ιντερλίγκουα λόγω των ερευνϊν ςτθν τεχνθτι νοθμοςφνθ και τθν 
γνωςιακι γλωςςολογία (Hutchins, 1988). Σο ςφςτθμα Distributed Language Translation (DLT) 
που αναπτφχκθκε ςτθν Ολλανδία από τθν εταιρεία λογιςμικοφ BSO είχε ωσ ςτόχο τθν 
δθμιουργία ενόσ πολφγλωςςου διαδραςτικοφ ςυςτιματοσ πάνω ςτα δίκτυα των 
υπολογιςτϊν όπου κάκε τερματικό κα μεταφράηει μόνο από και προσ μία γλϊςςα. Η 
προςπάκεια αυτι οδιγθςε και ςτθν δθμιουργία μιασ Δίγλωςςθσ Σράπεηασ Γνϊςεων από ζνα 
ςϊμα ανκρϊπινων μεταφραςμζνων κειμζνων (Sadler 1989). Παρόμοια ςυςτιματα ιταν το 
Rosetta project ,το Mu project, το PIVOT , το ArchTran,  το AMPAR, το NERPA, το FRAP και το 
ETAP. Από τθν άλλθ πλευρά, υπιρχαν ερευνθτζσ που πίςτευαν ότι θ βελτίωςθ τθσ ποιότθτασ 
τθσ Μθχανικισ Μετάφραςθσ κα ερχόταν μζςα από τθν επεξεργαςία τθσ φυςικισ γλϊςςασ 
ςτα πλαίςια τθσ τεχνθτισ νοθμοςφνθσ. Ζτςι, όςεσ ζρευνεσ ξεκίνθςαν επικεντρϊκθκαν ςε 
προςεγγίςεισ που βαςίηονται ςτθν γνϊςθ (knowledge-based approches) ϊςτε να γίνει το 
κείμενο κατανοθτό. Εκτόσ από τθν ζμφαςθ ςτο ςθμαςιολογικό επίπεδο τθσ μετάφραςθσ, 

                                                             
2 Η μετάφραςθ είναι δικι μου. 
3 Η μετάφραςθ είναι δικι μου. 
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αυτό που παρατθρικθκε ιταν μία τάςθ για «ενοποίθςθ» και τυπολατρία ςε περιοριςτικοφσ 
κανόνεσ. Σα ςυςτιματα πλζον υιοκετοφν «λεξιλογικζσ προςεγγίςεισ» με αποτζλεςμα να 
προςτίκενται ςε μία λζξθ γνϊςεισ που αφοροφν όχι μόνο τθν μορφολογία και τθν 
γραμματικι των ιςοδφναμων μεταφραςμζνων λζξεων αλλά και των ςυντακτικϊν και 
ςθμαςιολογικϊν περιοριςμϊν τουσ. Σο αποτζλεςμα αυτισ τθσ διεφρυνςθσ των λεξιλογικϊν 
δεδομζνων οδιγθςε ςε δθμιουργία μεγάλων βάςεων δεδομζνων και λεξικϊν που είναι 
διακζςιμα μζςω του  Linguistic Data Consortium ςτισ Η.Π.Α. και του European Language 
Resources Association (ELRA) ςτθν Ευρϊπθ (Hutchins,2006) 

 

3 ΢υςτιματα Μθχανικισ Μετάφραςθσ  
Σα ςυςτιματα μθχανικισ μετάφραςθσ χωρίηονται ςε δφο κατθγορίεσ ανάλογα με τθν 

λειτουργία τουσ (Puchala-Ladzinska, 2016) : 
1.   Human Aided Machine  Translation, HAMT 

       Σο κείμενο-πθγι τίκεται ςε επεξεργαςία πριν, κατά τθ διάρκεια ι αφοφ ζχει 

μεταφραςτεί από τον υπολογιςτι. Ζτςι, ο μεταφραςτισ μπορεί να επεξεργαςτεί τθ μορφι 

ενόσ κειμζνου πριν τθν μετάφραςθ ϊςτε να διευκολφνει τθν επεξεργαςία από τον 

υπολογιςτι, θ ακόμθ και να προςκζςει επιπλζον πλθροφορίεσ ςτο κείμενο-πθγι. Σζτοιου 

είδουσ κείμενα που μεταφράηονται με αυτόν τον τρόπο είναι τα εγχειρίδια οδθγιϊν που 

μεταφράηονται ςε διάφορεσ γλϊςςεσ. Κατά τθν επεξεργαςία των κειμζνων, ο μεταφραςτισ 

αφαιρεί όλεσ τισ ςθμαςιολογικζσ αςάφειεσ. Αφοφ ζχουν ξεκακαρίςει οι αςάφειεσ, αυτά τα 

ςυςτιματα αποδεικνφονται πολφ γριγορα και αποτελεςματικά ςτθ μετάφραςθ μίασ 

γλϊςςασ-πθγισ ςε διαφορετικζσ γλϊςςεσ-ςτόχουσ. Ωςτόςο, αυτά τα ςυςτιματα δεν είναι 

τόςο δθμοφιλι γιατί οι χριςτεσ δεν ζχουν τον απόλυτο ζλεγχο ςτο τελικό αποτζλεςμα 

(Kozłowski,2002). 

 

2. Fully Automated Machine Translation, FAMT 

           Σο πρόγραμμα δζχεται ζνα κείμενο-πθγι και παράγει ζνα κείμενο-ςτόχο χωρίσ 

καμία ανκρϊπινθ παρζμβαςθ. Αν και ζνα αυτόματα μεταφραςμζνο κείμενο- πθγι είναι 

χαμθλισ ποιότθτασ ωςτόςο κεωρείται επαρκζσ για οριςμζνεσ εφαρμογζσ ςτισ οποίεσ οι 

πλθροφορίεσ είναι πιο ςθμαντικζσ από τθν ακρίβεια τθσ μετάφραςθσ όπωσ ςτθν κατανόθςθ 

ιςτοςελίδων ςτο Ιντερνζτ και ςτθν ανάγνωςθ του θλεκτρονικοφ ταχυδρομείου.Εντοφτοισ, οι 

μεταφραςτζσ δεν προτιμοφν αυτό το είδοσ μετάφραςθσ και προτιμοφν να μεταφράςουν όλο 

το κείμενο μόνοι τουσ παρά να διορκϊνουν τα λάκθ που προκφπτουν από τθν ανεπαρκι 

μετάφραςθ του υπολογιςτι. 

 

Ο τρόποσ που λειτουργοφν οι μθχανζσ μετάφραςθσ τισ διαχωρίηει ςε τζςςερεισ 

διαφορετικζσ κατθγορίεσ: 

 

 

3.1        ΢υςτιματα Μθχανικισ Μετάφραςθσ Βάςει Κανόνων  

΢τθ περίπτωςθ αυτι θ μθχανι μετάφραςθσ τροφοδοτείται με τισ γνϊςεισ 

γλωςςολογίασ των δφο γλωςςϊν και ζτςι κατά τθ διάρκεια τθσ μετάφραςθσ, κάνει χριςθ 

των μορφολογικϊν, ςυντακτικϊν και ςθμαςιολογικϊν  κανόνων των δοκειςϊν γλωςςϊν.  

Μποροφμε να διακρίνουμε τρία ςυςτιματα μθχανικισ μετάφραςθσ με βάςθ τουσ κανόνεσ : 

το λεξιλογικό ςφςτθμα , το ςφςτθμα μεταφοράσ  και το διαγλωςςικό ςφςτθμα, 

(Nirenburg,1989). Σο λεξιλογικό ςφςτθμα ζχει τθν δυνατότθτα να μεταφράςει λζξθ προσ λζξθ 

από μία γλϊςςα-πθγι ςε μία γλϊςςα-ςτόχο ακολουκϊντασ τουσ κανόνεσ που διζπουν τισ 

δφο γλϊςςεσ κακϊσ και λαμβάνοντασ υπόψθ τα επιμζρουσ μορφολογικά τουσ ςτοιχεία.  Σα 

ςυςτιματα μεταφοράσ δίνουν βάςθ ςτισ διαφορζσ που διζπουν τισ δφο γλϊςςεσ.  ΢το 
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ςφςτθμα αυτό διακρίνουμε τρία ςτάδια: τθν ανάλυςθ, τθν μεταφορά και τθν παραγωγι. ΢το 

πρϊτο ςτάδιο, γίνεται μία γραμματικι ανάλυςθ ςτο κείμενο-πθγι, όπου εφαρμόηονται 

ςυντακτικοί και λεξιλογικοί κανόνεσ ϊςτε να μεταφερκοφν ςωςτά ςτθν άλλθ γλϊςςα  και 

ζτςι να γίνει θ παραγωγι ςτθ γλϊςςα-ςτόχο. Σα διαγλωςςικά ςυςτιματα χαρακτθρίηονται 

από μία ουδζτερθ διαγλϊςςα, εκτόσ απο τισ γλϊςςεσ που εμπλζκονται ςτθ μεταφραςτικι 

διαδικαςία, θ οποία περιλαμβάνει τα χαρακτθριςτικά όλων των προσ μετάφραςθ γλωςςϊν, 

δίνοντασ τθν δυνατότθτα ςτο ςφςτθμα να ςυνκζςει ζνα ςωςτό κείμενο-ςτόχο από 

μορφολογικι, γραμματικι και ςυντακτικι άποψθ(Hutchins, 1986). 

 

Σο βαςικό πρόβλθμα ςε αυτό το είδοσ μθχανϊν μετάφραςθσ είναι ότι ο αναλυτισ τθσ 

γλϊςςασ-πιγθσ πρζπει να τροφοδοτθκεί με όλεσ τισ δυνατζσ εξαιρζςεισ των γενικϊν 

κανόνων κακϊσ και όλεσ τισ πικανζσ περιπτϊςεισ αςάφειασ που μπορεί να προκφψουν. Αν 

το κείμενο-πθγι περιζχει λάκθ το ςφςτθμα αδυνατεί να τα μεταφράςει εκτόσ αν περιζχονται 

ςτον αναλυτι. Σζτοιου είδουσ μθχανζσ μετάφραςθσ αδυνατοφν να  μεταφράςουν ομϊνυμεσ 

λζξεισ που ανάλογα τα ςυμφραηόμενα αλλάηει και θ ςθμαςία τουσ.  Ενδιαφζρον παρουςιάηει 

το τρίγωνο μετάφραςθσ του Vauquois (1975), όπου παρατθροφμε τθν ςχετικι διαδικαςία : 

 

 
 
 

Εικόνα 1. Σο τρίγωνο μετάφραςθσ Vauquois, (Πθγι:https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DDI106/9-
MT.pdf) 

 
 
 
 

3.2 ΢τατιςτικά ΢υςτιματα Μθχανικισ Μετάφραςθσ  

Σα ςτατιςτικά ςυςτιματα μθχανικισ μετάφραςθσ παράγουν μεταφράςεισ με βάςθ 
ςτατιςτικζσ μεκόδουσ που χρθςιμοποιοφν δίγλωςςα ςϊματα κειμζνων όπωσ είναι το 
EUROPARL, (τα αρχεία τθσ Ευρωπαϊκισ Ζνωςθσ). Πιο ςυγκεκριμζνα ο τρόποσ λειτουργίασ 
τουσ βαςίηεται ςτθ κεωρία τθσ πλθροφορίασ  του Claude Shannon και τθ κεωρία των 
πικανοτιτων και τθσ ςτατιςτικισ (Brown et al. 1993). Ζτςι, το ςφςτθμα παρζχει ωσ 
μετάφραςθ τθν πιο πικανι απόδοςθ από τθ γλϊςςα-πθγι ςτθ γλϊςςα-ςτόχο. Εξετάηοντασ 
τθν ιςτορία των ςτατιςτικά ςυςτθμάτων μθχανικισ μετάφραςθσ, παρατθροφμε ότι τα πρϊτα 
ςυςτιματα βαςίηονταν ςτθν αντιςτοίχιςθ των λζξεων από τθ γλϊςςα-πθγι ςτθ γλϊςςα-
ςτόχο δθλαδι είχαν ωσ βάςθ το επίπεδο τθσ λζξθσ (Word-Based Machine Translation). Η 
αντιςτοιχία δεν γίνεται με βάςθ τθ κζςθ τθσ λζξθσ ςτθ πρόταςθ αλλά θ κάκε λζξθ τθσ 
γλϊςςασ-πθγισ μπορεί να αντιςτοιχεί ςε μία, παραπάνω θ καμία λζξθ εξαιτίασ των 
μορφολογικϊν διαφορϊν. ΢ε επόμενο ςτάδιο, τα ςτατιςτικά ςυςτιματα μετάφραςθσ 
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βαςίηονται ςτθν επεξεργαςία του κειμζνου ςε επίπεδο φράςθσ(Phrase-Based Machine 
Translation, PBMT). ΢φμφωνα με τουσ Kalchbrenner και Blunsom (2013), το ςφςτθμα ελζγχει 
τθν πικανότθτα ςυνεμφάνιςθσ μιασ φράςθσ ςε μία γλϊςςα-πθγι με μία φράςθ ςτθ γλϊςςα-
ςτόχο. ΢τθν ζρευνα  των Koehn et al. (2003), ςε επίπεδο φράςθσ, το ςφςτθμα παράγει 
καλφτερα αποτελζςματα όταν το περιεχόμενο του κειμζνου είναι απλό και θ φράςθ 
περιλαμβάνει ωσ τρεισ λζξεισ. Αν ςυγκρίνουμε το ςτατιςτικό ςφςτθμα ςε επίπεδο λζξθσ με το 
ςτατιςτικό ςφςτθμα ςε επίπεδο φράςθσ φαίνεται ότι το δεφτερο δίνει καλφτερα 
αποτελζςματα όπωσ ζδειξε θ ίδια ζρευνα. Οι ςυμφράςεισ παίηουν κακοριςτικό ρόλο ςε αυτά 
τα ςυςτιματα. Σζτοιου είδουσ ςφςτθμα είναι το Google. Λζγεται ότι θ ςτατιςτικι μζκοδοσ 
λφνει το πρόβλθμα τθσ αςάφειασ. Η ποιότθτα τθσ μετάφραςθσ τζτοιων ςυςτθμάτων 
βελτιϊνεται με τον ολοζνα αυξανόμενο αρικμό ανκρϊπινα μεταφραςμζνων εγγράφων ςε 
μία ςυγκεκριμζνθ γλϊςςα με αποτζλεςμα αυτά τα ςυςτιματα να βαςίηονται ςτθν 
διακεςιμότθτα των παράλλθλων κειμζνων (Puchala-Ladzinska, 2016). 

3.3 ΢υςτιματα Μθχανικισ Μετάφραςθσ Βάςει Παραδειγμάτων  

΢τθ περίπτωςθ αυτι το ςφςτθμα τροφοδοτείται με ςϊματα κειμζνων που ζχουν ιδθ 
μεταφραςτεί. Για να μεταφράςει μία δοκείςα πρόταςθ, το ςφςτθμα επιλζγει τισ προτάςεισ 
με παρόμοια κομμάτια (φράςεισ) από το ςϊμα κειμζνου. Αυτζσ οι παρόμοιεσ προτάςεισ 
χρθςιμοποιοφνται για να μεταφράςουν παρόμοια κομμάτια (φράςεισ) τθσ αρχικισ πρόταςθσ 
και μετά το ςφςτθμα να τα ςυνκζςει για να διαμορφϊςει μία ολοκλθρωμζνθ πρόταςθ ςτθ 
γλϊςςα-ςτόχο. ΢τθν ουςία αυτό που μόλισ περιγράψαμε αφορά τθ χριςθ παράλλθλων 
ςωμάτων κειμζνων. ΢φμφωνα με τον Nagao (1984), το ςφςτθμα αυτό μεταφράηει λζξθ προσ 
λζξθ , χρθςιμοποιϊντασ δίγλωςςα γλωςςάρια και ςυνδζοντασ φράςεισ τθσ γλϊςςασ-πθγισ 
με τισ αντίςτοιχεσ τθσ γλϊςςασ-ςτόχοσ. 

3.4 Τβριδικά ΢υςτιματα Μθχανικισ Μετάφραςθσ  

Σα Τβριδικά ΢υςτιματα Μθχανικισ Μετάφραςθσ ςυνδυάηουν δφο τφπουσ 
ςυςτθμάτων , το ςτατιςτικό ςφςτθμα  και το ςφςτθμα μθχανικισ μετάφραςθσ βάςει 
κανόνων.  Σα είδθ των υβριδικϊν ςυςτθμάτων που ςυναντάμε είναι τρία: α. θ ςφηευξθ των 
ςυςτθμάτων  β. προςαρμογζσ ςτθν αρχιτεκτονικι  γ. γνιςια υβριδικά ςυςτιματα . 

α. ΢φηευξθ των ςυςτθμάτων  

Η μετεπεξεργαςία ενόσ κειμζνου που προζρχεται από το ςφςτθμα βάςει κανόνων  
γίνεται με τουσ κανόνεσ τθσ μετεπεξεργαςίασ κειμζνων που διζπουν το ςτατιςτικό ςφςτθμα 
μθχανικισ μετάφραςθσ. Ζτςι, ςτθν ουςία θ παραγωγι ενόσ καλοφ μεταφράςματοσ 
προζρχεται από τον ςυνδυαςμό μεταφράςεων των δφο ςυςτθμάτων μθχανικισ 
μετάφραςθσ. 

β. Προςαρμογζσ ςτθν αρχιτεκτονικι  

Η αρχιτεκτονικι των ςυςτθμάτων μπορεί να ακολουκεί ζνα από τα δφο ςυςτιματα 
είτε το ςτατιςτικό είτε το ςφςτθμα βάςει κανόνων, και ςτθν πορεία προςτίκενται οι 
πρακτικζσ του άλλου ςυςτιματοσ αντίςτοιχα. Οι πρακτικζσ αυτζσ μποροφν να εφαρμοςτοφν 
είτε ςτο ςτάδιο τθσ προεπεξεργαςίασ του κειμζνου  δθλαδι πριν μεταφραςτεί από το 
ςφςτθμα θ με αλλαγζσ ςτον πυρινα του ενόσ ςυςτιματοσ.  

γ. Γνιςια υβριδικά ςυςτιματα  

΢τθν περίπτωςθ αυτι, τα ςυςτιματα δεν διαμορφϊνονται με προςκικεσ του ενόσ 
ςτο άλλο, αλλά με ολόκλθρα τμιματα των δφο ςυςτθμάτων (Thurmair,2009). 

3.5 Νευρωνικά ΢υςτιματα Μθχανικισ Μετάφραςθσ  

Σα νευρωνικά ςυςτιματα μθχανικισ μετάφραςθσ περιλαμβάνουν δφο ςτάδια από τα 
οποία περνοφν τθ μετάφραςθ, τθ κωδικοποίθςθ και τθν αποκωδικοποίθςθ (Sutskever et al. 
2014 and Cho et al. 2014b).Σο κείμενο ειςόδου τθσ γλϊςςασ-πθγισ, κωδικοποιείται ςε μία 
μορφι αναπαράςταςθσ και αποκωδικοποιείται κατά τθν ζξοδο ϊςτε να επιτευχκεί μία 
ςωςτι μετάφραςθ ςτθ γλϊςςα-ςτόχο (Cho et al. 2014b). Η αναπαράςταςθ του κειμζνου 
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περνά από κάποια κρυφά επίπεδα πριν τθν τελικι παραγωγι του μεταφράςματοσ.  Ωςτόςο, 
θ ακριβισ λειτουργία των δικτφων αυτϊν παραμζνει άγνωςτθ. Σα νευρωνικά ςυςτιματα 
χωρίηονται ςε δφο κατθγορίεσ, ανάλογα με τα δεδομζνα με τα οποία εκπαιδεφεται το κάκε 
ςφςτθμα (Vashee, 2018) : 

α. Γενικισ χριςθσ  

Σα ςυςτιματα γενικισ χριςθσ τροφοδοτοφνται με γενικά κείμενα, μθ εξειδικευμζνα, 
χωρίσ ιδιαίτερθ ορολογία. 

β. Ειδικά Εκπαιδευμζνα 

Σα ειδικά εκπαιδευμζνα ςυςτιματα τροφοδοτοφνται με ςυγκεκριμζνα δεδομζνα 
ειδικϊν κειμενικϊν τφπων και ορολογίασ. Ζτςι, όταν χρθςιμοποιοφνται ςε ςυγκεκριμζνα 
πεδία φζρνουν και τα καλφτερα αποτελζςματα. Σζτοια ςυςτιματα ςυναντάμε ςε εταιρείεσ 
που εκπαιδεφουν τα ςυςτιματα τουσ βάςει του τομζα αρμοδιότθτασ τουσ, ϊςτε να 
πετφχουν τα καλφτερα αποτελζςματα για τα κείμενα τουσ.  

Σζλοσ, ςφμφωνα με τον Osmalek (2014), ενϊ οι μθχανζσ μετάφραςθσ αδυνατοφν να 
εντοπίςουν γλωςςολογικζσ διαφοροποιιςεισ , ο μεταφραςτισ μπορεί με ευκολία να βρει 
μία ςυνϊνυμθ λζξθ κατάλλθλθ με τα ςυμφραηόμενα. Ζτςι, παρατθρείται ότι οι μθχανζσ 
παράγουν κείμενα αποδεκτά ςτον βακμό τθσ ακρίβειασ αλλά λείπει ο «ανκρϊπινοσ 
παράγοντασ» ,που είναι απαραίτθτοσ ςε ςυγκεκριμζνα είδθ κειμζνων όπωσ είναι οι 
διαφθμίςεισ. Οι  μθχανζσ μετάφραςθσ φαίνεται ότι καταφζρνουν να μεταφράςουν με 
επιτυχία κείμενα που εκφράηουν γενικζσ πλθροφορίεσ ενϊ ςτθ περίπτωςθ που το κείμενο-
πθγι ζχει αιςκθτικι αξία ι ζχει ωσ ςτόχο να αςκιςει μία ςυγκεκριμζνθ επίδραςθ ςτον 
αναγνϊςτθ, τότε θ παρζμβαςθ ενόσ μεταφραςτι κρίνεται απαραίτθτθ γιατί ο ίδιοσ μπορεί 
να διαςφαλίςει τθν απόδοςθ όλων των λειτουργιϊν του κειμζνου-πθγι ςτθ γλϊςςα-ςτόχο. 

 

4 Ποιότθτα τθσ Μετάφραςθσ  
 
Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι τα ςυςτιματα των μθχανϊν μετάφραςθσ διευκόλυναν ςε 

μεγάλο βακμό το ζργο του μεταφραςτι αφοφ πλζον με τθν χριςθ τουσ παράγονται 
ικανοποιθτικά μεταφράςματα ςε πολφ γριγορο χρόνο θ ακόμθ και χωρίσ τθν ιδιαίτερθ 
παρζμβαςθ του ςτο ςτάδιο τθσ μετάφραςθσ. Αυτό όμωσ που πρζπει να μασ απαςχολεί είναι 
κατά πόςο ποιοτικά είναι αυτά τα μεταφράςματα και με ποιουσ τρόπουσ κα μποροφςαμε να 
αξιολογιςουμε τθν ποιότθτα τουσ.  Για να απαντιςουμε ςε αυτά τα ερωτιματα κα πρζπει 
να εξετάςουμε πρϊτα τον οριςμό τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ. 

 
Η αλικεια είναι ότι ο οριςμόσ τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ αποτζλεςε ςθμείο 

αντιπαρακζςεων για πολλοφσ ερευνθτζσ. Ζτςι, οι  Fields et al. (2014) παρουςιάηουν δφο 
οριςμοφσ :  ζναν «ευρφ» οριςμό  και ζναν «ςτενό» .  Όςον αφορά τον «ευρφ» οριςμό , ο 
βαςικόσ άξονασ είναι μια γενικότερθ ζννοια τθσ μετάφραςθσ που περιλαμβάνει πολλά είδθ 
όπωσ θ ολικι μετάφραςθ  , θ περιλθπτικι μετάφραςθ, θ τοπικι προςαρμογι, θ δθμιουργικι 
προςαρμογι  ακόμθ και μία πρόχειρθ μετάφραςθ από μεταφραςτι ι μθχανι μετάφραςθσ 
όπου αποφαςίηεται αν χρειάηεται μία πιο επαγγελματικι μετάφραςθ.  ΢χετικά με τισ 
προδιαγραφζσ τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ , αυτι θ ευρφτερθ ζννοια τθσ μετάφραςθσ 
υποςτθρίηει ότι δεν υπάρχουν κοινζσ προδιαγραφζσ που μποροφν να εφαρμοςτοφν ςε όλεσ 
τισ μεταφράςεισ. Οι προδιαγραφζσ πρζπει να προςδιορίηονται από το κοινό και τον ςκοπό. Ο 
παρακάτω οριςμόσ ςυνοψίηει τισ προαναφερκείςεσ ιδζεσ : 

 
«Μία ποιοτικι μετάφραςθ εμπεριζχει τθν ακρίβεια και τθν ευχζρεια που απαιτείται 

από το κοινό και τον ςκοπό και ςυμμορφϊνεται με όλεσ τισ άλλεσ προδιαγραφζσ που 
διαπραγματεφονται μεταξφ αιτοφντοσ και του παρόχου, λαμβάνοντασ υπόψθ τισ ανάγκεσ 
του τελικοφ χριςτθ.» 

 
Ο ευρφσ οριςμόσ τθσ μετάφραςθσ ςυμβαδίηει με  τθν κεωρία του Garvin, (1984). 

Καταρχάσ απαιτεί όλεσ οι μεταφράςεισ να μοιράηονται κοινά χαρακτθριςτικά δθλαδι τον 
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ίδιο βακμό ακρίβειασ και ευχζρειασ (θ «υπερβατικι» προςζγγιςθ ςτθν ποιότθτα- του 
Garvin). Επίςθσ, εφόςον θ ακρίβεια και θ ευχζρεια είναι χαρακτθριςτικά που μπορεί να 
μετρθκοφν, καλφπτουν και τθν προςζγγιςθ με βάςθ το προϊόν του Garvin.  Η ιδζα του 
τελικοφ-χρθςτι, επαναφζρει ςτο προςκινιο τθν προςζγγιςθ με βάςθ τoν χριςτθ του Garvin. 
Σζλοσ, αν και ο οριςμόσ δεν αναφζρεται εμφανϊσ ςτθν προςζγγιςθ του Garvin με βάςθ τθν 
αξία , αναγνωρίηει τθν διαπραγμάτευςθ που πρζπει να γίνει μεταξφ του αιτοφντοσ και του 
παρόχου ξεκινϊντασ από τα προαπαιτοφμενα του περιεχομζνου για το κείμενο-ςτόχο και 
ςυνεχίηοντασ με τθν θμερομθνία παράδοςθσ και το κόςτοσ.   

 
Από τθν άλλθ πλευρά, πρζπει να εξετάςουμε και τθν «ςτενι» ζννοια του οριςμοφ για 

τθν ποιοτικι μετάφραςθ. ΢τθ περίπτωςθ αυτι ο κεντρικόσ άξονασ είναι το κείμενο. Ζτςι, οι 
δραςτθριότθτεσ τθσ ςφνοψθσ, τθσ δθμιουργικισ προςαρμογισ , τθσ τοπικισ προςαρμογισ  
δεν κεωροφνται «μεταφράςεισ» ςφμφωνα με τον ςτενό «οριςμό». Επιπλζον, όταν 
περιλαμβάνεται μθχανικι μετάφραςθ, αυτό απαιτεί ζναν βακμό μετεπεξεργαςίασ για να 
διαςφαλιςτεί θ ακρίβεια και θ ευχζρεια. Όςον αφορά τισ προδιαγραφζσ, αυτζσ φαίνονται 
απόλυτεσ και ακολουκοφν διάφορεσ παραμζτρουσ που πρζπει ωςτόςο να προςδιοριςτοφν. 
Ζτςι, θ ςτενι ζννοια του οριςμοφ τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ ςφμφωνα με τουσ Koby et al. 
(2014) είναι θ ακόλουκθ : 

 
«Η μετάφραςθ υψθλισ ποιότθτασ είναι αυτι που το μινυμα που ενςωματϊνεται 

ςτο κείμενο πθγι μεταφζρεται ολοκλθρωμζνα ςτο κείμενο ςτόχο, ςυμπεριλαμβάνοντασ 
τθν δθλωτικι ςθμαςιολογία, τθν υποδιλωςθ, τθν ςθμαςιολογικι διαφορά, και το φφοσ, 
ενϊ το κείμενο –ςτόχοσ είναι γραμμζνο ςτθ γλϊςςα-ςτόχο χρθςιμοποιϊντασ τθ ςωςτι 
γραμματικι και ςειρά λζξεων, για να παράγει ζνα πολιτιςμικά κατάλλθλο κείμενο που, 
ςτισ περιςςότερεσ περιπτϊςεισ, διαβάηεται ςαν να ζχει αρχικά γραφτεί από ζναν φυςικό 
ομιλθτι τθσ γλϊςςασ-ςτόχο για αναγνϊςτεσ ςτον πολιτιςμό-ςτόχο.» 4 

 
Αυτόσ ο ςτενόσ οριςμόσ κα μποροφςε να κεωρθκεί ωσ μία ειδικι περίπτωςθ του 

ευρφ οριςμοφ με διάφορεσ προκακοριςμζνεσ προδιαγραφζσ. Ζτςι, οι εργαςίεσ εκτόσ του 
φάςματοσ του ςτενοφ οριςμοφ τθσ μετάφραςθσ μοιάηουν με αυτζσ που βρίςκονται εκτόσ του 
φάςματοσ του ςτενοφ οριςμοφ τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ. Φαίνεται λοιπόν ότι οι δφο 
οριςμοί για τθν ποιοτικι μετάφραςθ διαφζρουν ςτθν ποικιλία των πρακτικϊν εφαρμογϊν. Η 
επιλογι όμωσ ενόσ οριςμοφ για τθν ποιοτικι μετάφραςθ κα επθρεάςει το πλαίςιο ςτο οποίο 
κα αναπτυχκοφν οι μετρικζσ τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ και κα ζχουν πρακτικζσ ςυνζπειεσ 
ςτθ μζτρθςθ τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ  (Koby et al.2014). Σελικά , αποδεικνφεται πολφ 
δφςκολο να αποφαςιςτεί ζνασ κακολικόσ οριςμόσ για τθν ποιοτικι μετάφραςθ γιατί θ 
κεωρία του ευρφ οριςμοφ ςυγκροφεται με αυτι του ςτενοφ οριςμοφ τθσ. Οι υποςτθρικτζσ 
του ευρφ οριςμοφ βλζπουν τον ςτενό οριςμό ωσ μία ιδιαίτερθ περίπτωςθ του ευρφ οριςμοφ 
κάτι το οποίο δεν είναι ζτοιμοι να δεχτοφν οι υποςτθρικτζσ του ςτενοφ οριςμοφ.  

 

4. 1 Εξαςφάλιςθ τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ 

Η  μετάφραςθ αποτελεί μία περίπλοκθ γνωςτικι, γλωςςολογικι, κοινωνικι, 
πολιτιςμικι, και τεχνολογικι διαδικαςία. Σο να ορίςουμε τθν μεταφραςτικι διαδικαςία και 
να αξιολογιςουμε τθν ποιότθτα των αποτελεςμάτων τθσ αποδεικνφει τθν πολυπλοκότθτα 
τθσ και κακιςτά τθν ιδζα τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ δφςκολθ ςτθν λειτουργία και τθν 
μζτρθςθ. Αν και υπάρχουν ομοιότθτεσ ςτθ κεωρθτικι ςυηιτθςθ που ζχει προκφψει  για τθν 
ποιοτικι μετάφραςθ και ςυγκεκριμζνα μεταξφ τθσ ιδζασ τθσ ακρίβειασ (επάρκειασ) που 
προςανατολίηεται ςτθ πθγι (source-oriented) και τθσ ιδζασ τθσ ευχζρειασ που 
προςανατολίηεται ςτο ςτόχο (target-oriented), ςτθν πράξθ φαίνεται ότι υπάρχουν 
περιοριςμοί ςτουσ πόρουσ και ότι οι διαδικαςίεσ TQA διαφζρουν ςθμαντικά (Castilho et al.).  
Επιπλζον , το γεγονόσ ότι ζχει υιοκετθκεί θ τεχνολογία ςτθ μετάφραςθ, διαδίδοντασ τθ 
μθχανικι μετάφραςθ ευρζωσ, είχε ωσ αποτζλεςμα τθν πλθκϊρα διαφορετικϊν λειτουργικϊν  
οριςμϊν για τθν ποιοτικι μετάφραςθ (Gaspari et al. 2015). Για να κατανοιςουμε τθν 
αξιολόγθςθ τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ, κα πρζπει να ανατρζξουμε ςτισ κεωρίεσ που 

                                                             
4 Η μετάφραςθ είναι δικι μου. 



12 
 

υιοκετικθκαν κατά καιροφσ ξεκινϊντασ από τον χϊρο τθσ γλωςςολογίασ όπου ο Nida (1964) 
και ο Holmes(1988) επικεντρϊκθκαν ςτθ κριτικι τθσ μετάφραςθσ και όχι ςτθν  εμπειρικι 
μζτρθςθ. Ο House(2001) από τθν άλλθ απομακρφνεται από τθν υποκειμενικι αξιολόγθςθ 
τθσ ποιότθτασ και υιοκετεί τθν αξιολόγθςθ τθσ λειτουργικισ ιςότθτασ . ΢φμφωνα με τον 
Drugan (2013)  τα TQA μοντζλα που προςανατολίηονται ςτθν ζρευνα είναι κεωρθτικά και 
απλά αναδεικνφουν τισ υποκζςεισ ι προκαταλιψεισ αυτϊν που τα εφαρμόηουν. Πολλοί 
ερευνθτζσ (House ,1997; Schnäffner, 1997; Secara ,2005 ; Fields et al. 2014) κατζλθξαν ότι «οι 
διαφορετικζσ απόψεισ για τθν μετάφραςθ οδθγοφν ςε διαφορετικζσ ιδζεσ για τθν 
μεταφραςτικι ποιότθτα και ζτςι ςε διαφορετικοφσ τρόπουσ αξιολόγθςθσ τθσ» (House,1997). 

O Lauscher (2000) υποςτθρίηει «τθν προςπάκεια αναπαραγωγισ του κειμζνου –πθγι 
όςο το δυνατόν πιο πιςτά» υιοκετϊντασ τθν προςζγγιςθ τθσ ιςοδυναμίασ (equivalence 
approach). Ωςτόςο, οι επικριτζσ αυτισ τθσ κεωρίασ κεωροφν ότι ζνα κείμενο-ςτόχοσ δεν κα 
μπορζςει ποτζ να είναι ιςοδφναμο με ζνα κείμενο-πθγι ςε όλα τα επίπεδα και πράγματι, 
αυτό είναι αδφνατο εφόςον υπάρχουν διαφορετικά είδθ ιςοδυναμίασ( Nida 1964; Catford 
1965; Baker 1992; Pym 2010). Ο Toury(1995) προτείνει τθν περιγραφικι και 
προςανατολιςμζνθ ςτο ςτόχο προςζγγιςθ βλζποντασ το κείμενο-ςτόχο  ωσ αφετθρία τθσ 
μεταφραςτικισ ανάλυςθσ (Williams,2013). Ωςτόςο ,θ περιγραφικι κεωρία προωκεί μία 
ευρεία ζννοια τθσ μετάφραςθσ και αυτό κακιςτά δφςκολο το γεγονόσ του προςδιοριςμοφ 
κριτθρίων για τθν αξιολόγθςθ τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ. ΢τθ λειτουργικι προςζγγιςθ ι 
προςζγγιςθ του ΢κοποφ, οι Reiss και Vermeer (1984) προωκοφν τθν ιδζα ότι «ο ςκοπόσ τθσ 
μετάφραςθσ κακορίηει τθν μεταφραςτικι ςτρατθγικι και τθν μορφι που παίρνει ςτον 
πολιτιςμό –ςτόχο» (Williams, 2013). Ζτςι, ο ςκοπόσ είναι ο πιο ςθμαντικόσ παράγοντασ  ςτθ 
μετάφραςθ. Για τον House (2015) όμωσ, είναι δφςκολο να προςδιορίςει κανείσ αν μία 
μετάφραςθ εκπλθρϊνει τον ςκοπό τθσ με αποτζλεςμα να μθν μπορεί να χρθςιμοποιθκεί ςτο 
TQA. Ο Munday (2008) κεωρεί ότι ανοίγονται νζεσ προοπτικζσ ςτθ μετάφραςθ και ότι πλζον 
θ μετάφραςθ ςυνδζεται με τθν παιδαγωγικι « τθσ μελζτθσ του τι ςυμβαίνει μζςα και γφρω 
από τθν μετάφραςθ, τθν διαδικαςία τθσ μετάφραςθσ και  τουσ ςφγχρονουσ μεταφραςτζσ».  
Σο πλαίςιο λοιπόν τθσ επιλογισ τθσ κεωρίασ και τθσ μεκοδολογίασ είναι ςθμαντικό και 
«βαςίηεται ςτουσ ςτόχουσ τθσ ζρευνασ και των ερευνθτϊν.» Σζλοσ, ο Venuti (2004) 
υποςτθρίηει ότι το κειμενικό είδοσ παίηει βαςικό ρόλο ςτθ μετάφραςθ κακϊσ κάποιεσ 
ιδεολογίεσ του κειμζνου-πθγι μεταφζρονται διαςτρεβλωμζνεσ ςτο κείμενο-ςτόχο για να 
εξυπθρετθκοφν κάποια ςυμφζροντα (μεταμοντζρνα προςζγγιςθ). Η αξιολόγθςθ μίασ 
μετάφραςθσ περιλαμβάνει διάφορα ςτάδια ξεκινϊντασ από τισ γλωςςικζσ επιλογζσ που 
ζγιναν ςτο πρωτότυπο, τθν ςκοπιμότθτα που εξυπθρετοφςαν, πωσ μεταφζρκθκαν τελικά 
ςτον πολιτιςμό ςτόχο και τι αντίκτυπο είχαν ςτο κοινό. 

        4.2 Μζκοδοι αξιολόγθςθσ τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ 

Οι μζκοδοι αξιολόγθςθσ που ςυναντάμε ςτθν βιβλιογραφία είναι οι ακόλουκεσ: 

 Experience-based approaches:  

οι ςυγκεκριμζνεσ προςεγγίςεισ αποτελοφν προϊόν κάποιασ εταιρείασ θ οργανιςμοφ 

για τθν αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ των μεταφράςεων τουσ. Οι μετρικζσ αυτζσ 

κακορίηονται από τουσ ςκοποφσ τθσ κάκε εταιρείασ και ζχουν ςυγκεκριμζνο 

κεωρθτικό πλαίςιο αλλά δφςκολα μποροφν να χρθςιμοποιθκοφν ςε άλλα 

περιβάλλοντα. 

 Reader-response approaches:  

΢φμφωνα με τισ ζρευνεσ των Nida (1964),Carroll (1966) και Nida and Taber (1969), θ 

ποιότθτα μίασ μετάφραςθσ μπορεί να αξιολογθκεί με τθ ςφγκριςθ τθσ αντίδραςθσ 

του αποδζκτθ του πολιτιςμοφ-ςτόχου τθσ μετάφραςθσ με τον αποδζκτθ του 

πολιτιςμοφ-πθγι. Ωςτόςο, αυτοφ του είδουσ θ προςζγγιςθ αφορά μόνο ςε κείμενα 

που απευκφνονται ςε αναγνωςτικό κοινό και όχι ςε όλα τα κειμενικά είδθ (π.χ τα 

ιατρικά). 

 Textual and pragmatic approaches: 
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΢τθ ςυγκεκριμζνθ προςζγγιςθ ο ςτόχοσ τθσ αξιολόγθςθσ δεν είναι οι λανκαςμζνεσ 

λζξεισ ι προτάςεισ αλλά ολόκλθρο το κείμενο. Ζτςι, ανάλογα με το μοντζλο δίνεται 

ζμφαςθ είτε ςτον ςκοπό του πρωτοτφπου και το κειμενικό είδοσ του κειμζνου-πθγι 

(Reiß, 1971) είτε ςτο κείμενο-ςτόχο και τθ κεωρία του ςκοποφ (Reiß and Vermeer 

1984, Nord 1997) και με βάςθ το που δίνεται θ ζμφαςθ πραγματοποιείται θ 

αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ . 

 Functional – Componential approach: 

Οι αρχζσ τθσ αξιολόγθςθσ τθσ  Colina(2008) παρουςιάηουν ιδιαίτερο ενδιαφζρον και 

μποροφν να εφαρμοςτοφν τόςο ςτον επαγγελματικό όςο και ςτον ερευνθτικό τομζα: 

1. Σα κεωρθτικά μοντζλα και οι προτάςεισ πρζπει να κζτουν ξεκάκαρα 

ερευνθτικά ερωτιματα και υποκζςεισ. 

2. Σα κεωρθτικά και τα εμπειρικά εργαλεία αξιολόγθςθσ πρζπει να 

κζτουν ξεκάκαρεσ υποκζςεισ για κεωρθτικά θ εμπειρικά μοντζλα.  

3. Οι  προτάςεισ και τα εργαλεία πρζπουν να ζχουν ξεκάκαρουσ ςτόχουσ 

και όρια. 

4. Σα μοντζλα-προτάςεισ κα πρζπει να καλφπτουν πολλζσ πλευρζσ τθσ 

αξιολόγθςθσ τθσ μετάφραςθσ. 

 

Η αξιοπιςτία τθσ ςυγκεκριμζνθσ προςζγγιςθσ ζγκειται ςτισ παρακάτω υπερβάςεισ: 

 Τπάρχει υπόκεςθ, που μπορεί να δοκιμαςτεί. 

 Η βάςθ τθσ είναι θ λειτουργιςτικι κεωρία και τα κειμενικά μοντζλα 

μετάφραςθσ. 

 Τπάρχουν περιεχόμενο και ςτόχοι. 

 Περιλαμβάνει κατθγορίεσ αξιολόγθςθσ (π.χ. γλωςςολογικι , 

λειτουργικι) 

 

Δυο βαςικζσ μζκοδοι αξιολόγθςθσ τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ που ςυνοψίηουν 

τισ λειτουργικζσ κεωρίεσ τθσ Colina (2008) είναι θ ολιςτικι μζκοδοσ και θ αναλυτικι. Η 

ολιςτικι μζκοδοσ αξιολογεί το κείμενο ςτο ςφνολο του και βαςίηεται ςε γενικά κριτιρια. Η 

αναλυτικι μζκοδοσ εξετάηει μεμονωμζνα λάκθ και τα εντάςςει ςε κατθγορίεσ.  ΢φμφωνα με 

τουσ Lommel and Melby(2018), θ ολιςτικι μζκοδοσ δίνει μία γενικι εικόνα τθσ ποιότθτασ τθσ 

μετάφραςθσ ενϊ θ αναλυτικι μζκοδοσ εξετάηει επιμζρουσ λάκθ του κειμζνου, χωρίσ να δίνει 

βάςθ ςτθν ευρεία εικόνα του μεταφράςματοσ.  

Πριν προχωριςουμε ςτο κεφάλαιο 5, αξίηει να αναφερκοφμε ςτα δφο βαςικά είδθ 

τθσ αξιολόγθςθσ τθσ ποιότθτασ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ :τθν ανκρϊπινθ και τθν αυτόματθ 

αξιολόγθςθ. ΢τθν ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ ςυμμετζχουν άνκρωποι μεταφραςτζσ-αξιολογθτζσ 

όπου μζςα από ςυγκεκριμζνεσ μετριςεισ εξετάηουν τθν ακρίβεια και τθν ευχζρεια κακϊσ  

και τθν αναγνωςιμότθτα, τθν κατανόθςθ, τθν χρθςιμότθτα και τθν αξιοπιςτία των 

μεταφράςεων, ιδιαίτερα αυτϊν που προζρχονται από τισ μθχανζσ μετάφραςθσ.  ΢τθν 

αυτόματθ αξιολόγθςθ γίνεται χριςθ αυτόματων μετρικϊν κακϊσ και ςφγκριςθ των 

αποτελεςμάτων τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ με μία ι περιςςότερεσ μεταφράςεισ-αναφοράσ 

των δεδομζνων του πρωτοτφπου. 
 

5    Ανκρώπινθ αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ τθσ Μθχανικισ Μετάφραςθσ 

 
΢φμφωνα με τουσ Humphrey et al.(1991) υπάρχουν διαφορετικά είδθ ανκρϊπινθσ 

αξιολόγθςθσ όπωσ είναι θ τυπολογικι αξιολόγθςθ  που αφορά ποια μεταφραςτικά 

φαινόμενα μποροφν να είναι διαχειρίςιμα από ζνα ςυγκεκριμζνο ςφςτθμα μθχανικισ 

μετάφραςθσ. Επιπλζον, θ δθλωτικι αξιολόγθςθ που αφορά τθν απόδοςθ ενόσ ςυςτιματοσ 

μετάφραςθσ ςε ςχζςθ με διάφορεσ διαςτάςεισ τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ. Σζλοσ, θ 
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λειτουργικι αξιολόγθςθ δείχνει πόςο αποτελεςματικό είναι ζνα ςφςτθμα από άποψθ 

κόςτουσ ςτθ μεταφραςτικι διαδικαςία.   

Η αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ από ανκρϊπουσ(Human 

Evaluation) ςτθν ζρευνα και τθν βιομθχανία πραγματοποιείται μζςα από μία ςειρά 

μετριςεων που υπάρχουν γι’ αυτόν τον ςκοπό. Κατά τθν αξιολόγθςθ των μεταφράςεων 

πραγματοποιοφνται ςυγκριτικζσ προςεγγίςεισ βαςιςμζνεσ ςτθ κατάταξθ πολλαπλϊν 

εκδοχϊν του ίδιου κειμζνου προσ μετάφραςθ( όχι ολόκλθρο το κείμενο αλλά κομμάτια 

αυτοφ) Moorkens et al. (2018). Σθν ποιοτικι ανάλυςθ λακϊν ςε αυτι περίπτωςθ ζχουν 

αναλάβει αξιολογθτζσ όπου οι μετριςεισ των αποδόςεων και οι προςεγγίςεισ με βάςθ τον 

χριςτθ αποτελοφν τισ τελευταίεσ καινοτομίεσ. 

            5.1   Ακρίβεια και Ευχζρεια 

H ακρίβεια είναι μία ευρζωσ γνωςτι μζτρθςθ τθσ TQA  για τθν αξιολόγθςθ του 

μεταφράςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ Koehn (2009) και ορίηεται ωσ ο βακμόσ ςτον 

οποίο θ μετάφραςθ μεταφζρει το νόθμα από τθ γλϊςςα-πθγι ςτθ γλϊςςα-ςτόχο. Οι κρίςεισ 

για τθν ακρίβεια ςυνικωσ χρθςιμοποιοφνται παράλλθλα με αυτζσ που αφοροφν τθν 

ευχζρεια , που αντίκετα επικεντρϊνεται ςτο κείμενο-ςτόχο και τυπικά ορίηεται ωσ ο βακμόσ 

ςτον οποίο θ μετάφραςθ ακολουκεί τουσ κανόνεσ και τισ νόρμεσ τθσ γλϊςςασ-ςτόχου 

(ανεξάρτθτα από το κείμενο-πθγι). Η ευχζρεια λζγεται «ότι επθρεάηεται από γραμματικά 

λάκθ, λανκαςμζνεσ μεταφράςεισ και αμετάφραςτεσ λζξεισ» Arnold et al. (1994). Και ο 

Reeder(2004) υποςτθρίηει ότι υπάρχουν και ςτοιχεία που μποροφν να προβλζψουν τον 

βακμό τθσ ευχζρειασ όπωσ λάκοσ αντωνυμίεσ, προκζςεισ θ και ςτίξθ. 

 Η ακρίβεια και θ ευχζρεια μποροφν τυπικά να αξιολογθκοφν χρθςιμοποιϊντασ 

κλίμακεσ τακτικϊν αρικμϊν  με τθ μορφι των κλιμάκων Likert . ΢τθν ουςία θ κάκε πρόταςθ 

κρίνεται ξεχωριςτά ςε κλίμακα 5 (θ λιγότερων βακμίδων θ περιςςότερων βακμίδων) με 

ςκοπό να αξιολογθκεί νοθματικά ι γραμματικά και ςυντακτικά ςωςτι ςτθ κάκε περίπτωςθ  

(Przybocki et al. 2008). 

           5.2  Κατάταξθ 

Η κατάταξθ χρθςιμοποιείται ςε ερευνθτικά περιβάλλοντα και για τθν ςυγκριτικι 
αξιολόγθςθ μεταφραςμάτων από διαφορετικά ςυςτιματα μθχανικισ μετάφραςθσ  που 
προζρχονται από το ίδιο κείμενο-πθγι. ΢ε αυτζσ τισ περιπτϊςεισ ηθτείται από τουσ 
επιςθμειωτζσ  να κατατάξουν τισ δοκείςεσ προτάςεισ ςτθ γλϊςςα-ςτόχο με ςυγκεκριμζνα 
κριτιρια θ γενικζσ κεωρίεσ όπωσ για παράδειγμα θ ευχζρεια. Αφοφ δοκεί το κομμάτι του 
κειμζνου-πθγι για μετάφραςθ από δφο θ περιςςότερεσ μθχανζσ μετάφραςθσ, τα 
μεταφράςματα ταξινομοφνται ανϊνυμα ςε απρόβλεπτθ και τυχαία ςειρά.  Ζπειτα, οι 
επιςθμειωτζσ επιλζγουν τθν καλφτερθ μετάφραςθ κατά τθν γνϊμθ τουσ, ι ταξινομοφν τισ 
επιλογζσ τθσ γλϊςςασ-ςτόχου από τθν καλφτερθ ςτθ χειρότερθ, με βάςθ ςυγκεκριμζνα 
κριτιρια Moorkens et al. (2018).Η μζκοδοσ αυτι χρθςιμοποιείται ςυμπλθρωματικά ςε 
περιπτϊςεισ που οι επιςθμειωτζσ δυςκολεφονται να διαχωρίςουν τα κριτιρια που 
απαιτοφνται για τθν αξιολόγθςθ τθσ ακρίβειασ και τθσ ευχζρειασ. 

Οι μζκοδοι αξιολόγθςθσ τθσ ακρίβειασ και τθσ ευχζρειασ κακϊσ και θ κατάταξθ 
αφοροφν τθν αξιολόγθςθ ςτο ςφνολο του κειμζνου και ανικουν ςτθν ολιςτικι μζκοδο 
αξιολόγθςθσ για τθν ποιότθτα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ.  ΢τθν παροφςα εργαςία κα 
χρθςιμοποιιςουμε τθν αναλυτικι μζκοδο αξιολόγθςθσ που αφορά ςτθν κατθγοριοποίθςθ 
των λακϊν  βάςει κάποιων προτφπων. 

5.3 Κατθγοριοποίθςθ των λακών 

Η κατθγοριοποίθςθ των λακϊν αποτελεί μία λεπτομερι και αναλυτικι μζκοδο τθσ 
απόδοςθσ του ςυςτιματοσ όπου κανείσ μπορεί να εντοπίςει τα δυνατά και τα αδφναμα 
ςθμεία ενόσ ηεφγουσ γλωςςϊν Klubička et al.(2018). Ζτςι, παρατθρείται μεγάλοσ αρικμόσ 
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λακϊν ςε γλϊςςεσ με ςθμαντικζσ διαφορζσ μεταξφ τουσ ςε γραμματικό, ςυντακτικό και 
λεξιλογικό επίπεδο. Η τυπολογία λακϊν MQM δθμιουργικθκε για να εντοπίηονται τα λάκθ 
ςτα μεταφράςματα και αποτζλεςε ιδζα του Γερμανικοφ Ερευνθτικοφ Κζντρου Σεχνθτισ 
Νοθμοςφνθσ και του QTLaunchPad. Σο ςφςτθμα MQM(Εικόνα 1) μπορεί να χρθςιμοποιθκεί 
εξίςου πετυχθμζνα ςε μεταφράςματα που προζρχονται από κείμενα τοπικισ προςαρμογισ ι 
μεταδθμιουργίασ . Σο πρότυπο λακϊν λοιπόν μπορεί να χρθςιμοποιθκεί για τθ αξιολόγθςθ 
τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ κειμζνων αλλά ακόμθ και των πρωτοτφπων κακϊσ το 
πρωτότυπο επθρεάηει το μετάφραςμα. 

Σο MQM περιλαμβάνει τισ εξισ 9 κατθγορίεσ λακϊν : 

1. Ακρίβεια : θ ακρίβεια βοθκάει να αξιολογιςουμε αν ζχει γίνει ςωςτι 

απόδοςθ του νοιματοσ του πρωτότυπου κειμζνου και αν ζχουν υπάρξει προςκικεσ 

ι παραλείψεισ. 

2. Ευχζρεια: θ ευχζρεια επικεντρϊνεται ςτο γραμματικό επίπεδο ενόσ κειμζνου 

και μπορεί να αξιολογιςει ζνα κείμενο είτε είναι μετάφραςθ ενόσ κειμζνου είτε όχι. 

Οπότε ςτθν ουςία αφορά τόςο ζνα κείμενο-πθγι όςο και ζνα κείμενο-ςτόχο. 

3. Μορφι: θ μορφι ςχετίηεται με τθν φυςικι παρουςία του κειμζνου.  

4. Διεκνοποίθςθ : τα λάκθ που εντοπίηονται  ςτο κείμενο-ςτόχο αφοροφν τθν 

υποκατθγορία «Εγχϊριεσ ΢υμβάςεισ»  και ςυναντϊνται  ςτθ προετοιμαςία ενόσ 

κειμζνου-ςτόχου προσ μετάφραςθ ι τοπικι προςαρμογι. 

5. Εγχϊριεσ ΢υμβάςεισ: κατά τθ διάρκεια τθσ μετάφραςθσ ενόσ κειμζνου-πθγι 

κα πρζπει να λαμβάνονται υπόψθ οι ανάλογεσ εγχϊριεσ ςυμβάςεισ.  Ωςτόςο, ςτθ 

κατθγορία αυτι δεν αξιολογοφμε τθν καταλλθλότθτα του περιεχομζνου του 

κειμζνου για το κοινό-ςτόχο. 

6. Υφοσ : το φφοσ αναφζρεται ςτισ οδθγίεσ που ζχουν δοκεί για το φφοσ του 

κειμζνου και μπορεί να είναι επίςθμεσ θ ανεπίςθμεσ.   

7. Ορολογία: ςτθ κατθγορία αυτι ςυναντϊνται λάκθ που αφοροφν τθν 

λανκαςμζνθ μετάφραςθ εξειδικευμζνων όρων κακϊσ και τθ μθ ςυνζπεια τθσ 

μετάφραςθσ τουσ ςε όλο το κείμενο. Ωςτόςο, τα λάκθ ορολογίασ  δεν εντάςςονται 

ςτθν κατθγορία παρανοιςεων γιατί θ κατθγορία αυτι περιλαμβάνει λάκθ για τθ 

γενικι γλϊςςα του κειμζνου. 

8. Εγκυρότθτα: τα λάκθ που εντοπίηονται ςε αυτι τθ κατθγορία αφοροφν τθ 

ςωςτι μεταφορά του περιεχομζνου από τον ζνα πολιτιςμό ςτον άλλον. ΢τθν ουςία 

αυτό που αξιολογείται είναι αν το περιεχόμενο είναι κατάλλθλο για το κοινό-ςτόχοσ. 

9. ΢υμβατότθτα: τα λάκθ που ςυναντϊνται  αφοροφν λάκθ από άλλεσ μετρικζσ 

που δεν μποροφν να χρθςιμοποιθκοφν για το MQM γιατί πολφ απλά δεν υπάρχουν. 

10. Άλλο: τα λάκθ που ςυναντϊνται ςε αυτι τθ κατθγορία δεν ταιριάηουν με 

καμία από τισ άλλεσ κατθγορίεσ και γενικά αυτι θ κατθγορία δεν πρζπει να 

χρθςιμοποιείται ςυχνά. 
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Εικόνα 1. Απεικόνιςθ τθσ τυπολογίασ λακϊν MQM με τισ βαςικζσ κατθγορίεσ και τισ υποκατθγορίεσ τουσ (Πθγι: 

http://www.qt21.eu/mqm-definition/definition-2015-12-30.html#creating-mqm-metrics)  

Εξετάηοντασ τθν απεικόνιςθ τθσ τυπολογίασ λακϊν , υπάρχουν κατθγορίεσ όπωσ θ 
Μορφι,θ Ευχζρεια ,το Υφοσ,θ Ορολογία και θ Εγκυρότθτα  που χρθςιμοποιοφνται ςτθν 
αξιολόγθςθ τόςο του κειμζνου-πθγι και του κειμζνου-ςτόχου. Λάκθ που εμπίπτουν ςτισ 
Εγχϊριεσ ΢υμβάςεισ  ςυναντϊνται ςτο κείμενο-ςτόχοσ κυρίωσ ενϊ λάκθ που εμπίπτουν ςτθ 
Διεκνοποίθςθ  ςυναντϊνται ςτο κείμενο-πθγι. Η Ακρίβεια  δείχνει τθ ςχζςθ που υπάρχει 
ανάμεςα ςτο κείμενο-πθγι και ςτο κείμενο-ςτόχο. 

Πιο ςυγκεκριμζνα, ςτθν Εικόνα 1 βλζπουμε τθν τυπολογία των λακϊν MQM που 
χρθςιμοποιείται για τθν αναλυτικι αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ με τισ 9 κατθγορίεσ και τισ 
υποκατθγορίεσ τουσ. Ζτςι, ςτθν κατθγορία τθσ Ακριβείασ  μποροφμε να αξιολογιςουμε τθ 
ςωςτι μεταφορά νοιματοσ εντοπίηοντασ τα εξισ λάκθ: Προςκικθ, Παρανόθςθ, Omission  
και Αμετάφραςτο κείμενο. ΢τθ κατθγορία τθσ Ευχζρειασ  μποροφμε να αξιολογιςουμε το 
μετάφραςμα ςε λάκθ όπωσ ςτθ Γραμματικι, Γραμματικό Υφοσ, Αςυνζπεια, Ορκογραφία , 
Συπογραφικά λάκθ  και Ακατανόθτα λάκθ. ΢τθ κατθγορία τθσ Εγκυρότθτασ ζχουμε τρεισ 
υποκατθγορίεσ λακϊν : τθν Πλθρότθτα , τισ Νομικζσ Προχποκζςεισ  και το Σοπικά ςχετικό 
περιεχόμενο .  

5.4 Συπολογία λακών DQF  

To Δυναμικό Πλαίςιο Ποιότθτασ είναι το πρότυπο τθσ Κοινωνίασ Χρθςτϊν τθσ 

Αυτόματθσ Μετάφραςθσ για τθν τυπολογία των λακϊν και αποτελεί υποςφνολο του MQM, 

με επιπρόςκετεσ κατθγορίεσ από τθν TAUS (Εικόνα 2.) 

 

http://www.qt21.eu/mqm-definition/definition-2015-12-30.html#creating-mqm-metrics
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Εικόνα 2. Απεικόνιςθ τθσ τυπολογίασ λακϊν DQF με τισ βαςικζσ κατθγορίεσ και τισ υποκατθγορίεσ τουσ (Πθγι: 

http://www.qt21.eu/mqm-definition/definition-2015-12-30.html#creating-mqm-metrics 

΢το πρότυπο αυτό παρατθροφμε επιπλζον χαρακτθριςτικά  που αφοροφν ειδικζσ 

περιπτϊςεισ ςτθ μεταφραςτικι διαδικαςία τθσ Επιμζλειασ Πελάτθ. 

 

5.5 Εναρμονιςμζνο πρότυπο MQM-DQF 

Σο εναρμονιςμζνο πρότυπο τυπολογίασ λακϊν (Lommel and Melby, 2018) 
αποτελείται από ζνα μζροσ του κάκε προτφπου (MQM και DQF) με ςτόχο τον εντοπιςμό των 
λακϊν ζτςι ϊςτε να διορκωκοφν θ να αποφευχκοφν. Ζνα υποςφνολο από αυτά 
χρθςιμοποιείται για τθν αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ και μάλιςτα 
είναι αυτό με το οποίο κα αςχολθκοφμε ςτθ παροφςα εργαςία, κακϊσ κα χρθςιμοποιθκεί 
για τθν αξιολόγθςθ των αποτελεςμάτων τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ. ΢τθν Εικόνα 3 ζχουμε το 
πρότυπο αυτό και παρατθροφμε ότι τα λάκθ χωρίηονται ςε δφο μεγάλεσ κατθγορίεσ, τθν 
ακρίβεια και τθν ευχζρεια. Ζτςι, ςτθν ακρίβεια ςυμπεριλαμβάνονται τα λάκθ Ορολογίασ, θ 
Παρανόθςθ ,θ Παράλειψθ, θ Προςκικθ και το Αμετάφραςτο κείμενο. ΢τθν ευχζρεια 
ςυμπεριλαμβάνονται οι κατθγορίεσ που αφοροφν τθν γραμματικι ενόσ κειμζνου με τθν 
προςκικθ τθσ κατθγορίασ του Υφουσ . 

 

 

 

Εικόνα 3. Απεικόνιςθ υποςυνόλου τθσ τυπολογίασ λακϊν MQM-DQF που αφορά τθ ΜΜ με τισ κατθγορίεσ και τισ 

υποκατθγορίεσ τουσ (Πθγι: https://www.aclweb.org/anthology/W18-1925.pdf) 

 

http://www.qt21.eu/mqm-definition/definition-2015-12-30.html#creating-mqm-metrics
https://www.aclweb.org/anthology/W18-1925.pdf
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5.6   ΢υμφωνία των Επιςθμειωτών 

Είναι πολφ ςυχνό φαινόμενο να παρατθροφνται αποκλίςεισ ςτισ αξιολογιςεισ των 
επιςθμειωτϊν  κατά τθ διάρκεια τθσ αξιολόγθςθσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ (Przybocki et 
al. 2008). Ο λόγοσ που ςυμβαίνει είναι ότι θ ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ είναι μία υποκειμενικι 
πράξθ. Γι’αυτόν τον λόγο όταν υπάρχουν πολλοί επιςθμειωτζσ και δίνουν διαφορετικζσ 
αξιολογιςεισ  τότε πρζπει να υπολογίςουμε τθν απόκλιςθ τουσ με μία διαδικαςία που 
λζγεται «inter-annotator agreement». ΢τθ περίπτωςθ που οι αξιολογιςεισ ζχουν 
πραγματοποιθκεί ςε διαφορετικι χρονικι ςτιγμι τότε υπάρχει και θ διαδικαςία του «intra-
annotator agreement». Αυτό που υπολογίηουμε και ςτισ δφο περιπτϊςεισ είναι ο μζςοσ όροσ 
των ςυςχετιηόμενων αξιολογιςεων. Οι τρεισ τρόποι που χρθςιμοποιοφμε είναι οι παρακάτω 
ανάλογα με τα δεδομζνα: 

1. Αρικμθτικά δεδομζνα : θ ςυςχζτιςθ του Pearson  

2. Κατθγοριοποιθμζνα δεδομζνα ςε ονομαςτικι κλίμακα από δφο επιςθμειωτζσ 

: Cohen’s Kappa (1960) 

3. Κατθγοριοποιθμζνα δεδομζνα ςε ονομαςτικι κλίμακα από παραπάνω από 

δφο επιςθμειωτζσ: Fleiss’ Kappa(Fleiss, 1969, 1971). 

΢τουσ δφο τελευταίουσ τρόπουσ ςτόχοσ είναι να υπολογιςτεί θ ςυμφωνία μεταξφ των 

επιςθμειωτϊν. 

 

       5.7  Μετεπεξεργαςία Μθχανικά Μεταφραςμζνου Κειμζνου  

 Κατά τθν αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ μποροφν να 
εφαρμοςτοφν είτε αυτόματεσ μετρικζσ αξιολόγθςθσ είτε ανκρϊπινεσ μετρικζσ αξιολόγθςθσ.  
Με τθν ζννοια τθσ μετεπεξεργαςίασ μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου ι post-editing 
αναφερόμαςτε είτε «ςτθ διόρκωςθ του μεταφράςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ από 
γλωςςολόγουσ ι επιμελθτζσ» (Veale and Way, 1997) είτε «ςτον ζλεγχο, ςτθν επιμζλεια και 
τθν ανακεϊρθςθ μεταφράςεων από οποιοδιποτε είδοσ αυτόματθσ μετάφραςθσ» Gouadec 
(2007) είτε «ςτθ διαδικαςία τροποποίθςθσ παρά ανακεϊρθςθσ» Loffler-Laurian (1985). 
Ωςτόςο, θ μετεπεξεργαςία διαφζρει από τθν παραδοςιακι ανακεϊρθςθ μίασ μετάφραςθσ 
(revision) ςε πολλά ςθμεία ςφμφωνα με τουσ McElhaney και Vasconcellos (1988). Ζτςι, τα 
είδθ λακϊν που διορκϊνονται είναι διαφορετικά, θ λάκοσ απόδοςθ του νοιματοσ κα ςυμβεί 
ςε διαφορετικά επίπεδα και θ τελικι λειτουργία των δφο κειμζνων επίςθσ διαφζρει. 
Επιπλζον, θ μετεπεξεργαςία επιδιϊκει τα λιγότερα δυνατά βιματα για τθν επίτευξθ ενόσ 
αποδεκτοφ κειμζνου. 

΢φμφωνα με τον Allen (2003), υπάρχει διάκριςθ μεταξφ των διαφορετικϊν επιπζδων 
τθσ μετεπεξεργαςίασ . Αρχικά εξιγθςε ότι υπάρχουν κακοριςτικοί παράγοντεσ  ςτο επίπεδο 
τθσ μετεπεξεργαςίασ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ και πρότεινε τρία επίπεδα για τθν 
περίπτωςθ τθσ μετάφραςθσ που κα δθμοςιευτεί θ κα διανεμθκεί ευρζωσ :  μθχανικι 
μετάφραςθ με κακόλου μετεπεξεργαςία,  ελάχιςτθ μετεπεξεργαςία και πλιρθσ 
μετεπεξεργαςία . Η TAUS (2016) διζκρινε δφο επίπεδα ποιότθτασ , το «αρκετά καλι»  και 
«τθν ανκρϊπινθ ποιοτικι μετάφραςθ». Ο DePalma (2013)κεωρεί ότι θ μερικι 
μετεπεξεργαςία κακιςτά το μετάφραςμα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ κατανοθτό και 
εφχρθςτο αλλά όχι ζνα γλωςςικά θ υφολογικά άρτιο κείμενο. Ζτςι, ο αναγνϊςτθσ μπορεί να 
καταλάβει ότι το κείμενο ιταν μθχανικά μεταφραςμζνο αλλά και τροποποιθμζνο ελαφρϊσ 
από άνκρωπο. Αντίκετα, ςτθν πλιρθ μετεπεξεργαςία (Full PE) ο ςτόχοσ είναι να παραχκεί 
ζνα γλωςςικά και υφολογικά κατάλλθλο μετάφραςμα που δεν μπορεί να ξεχωρίςει από 
εκείνο που παράγει ζνασ καλόσ μεταφραςτισ. Ωςτόςο, κρίνεται απαραίτθτο να εξετάςουμε  
τισ προδιαγραφζσ για τθν μερικι μετεπεξεργαςία  και τθν πλιρθ μετεπεξεργαςία  που 
αποτελοφν τα πιο δθμοφιλι επίπεδα μετεπεξεργαςίασ.  
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Σο 2010 θ TAUS ςε ςυνεργαςία με τθν CNGL δθμιοφργθςε μία ςειρά οδθγιϊν για τθν 
μετεπεξεργαςία με ςκοπό να τισ χρθςιμοποιιςουν οι επιχειριςεισ και να τα προςαρμόςουν 
ςτισ ανάγκεσ τουσ. Σα δφο βαςικά κριτιρια που ξεχωρίηουν και κακορίηουν τθν προςπάκεια 
που απαιτείται είναι θ ποιότθτα του μεταφράςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ (raw MT 
output) και θ προςδοκϊμενθ τελικι ποιότθτα του περιεχομζνου (expected end quality of the 
product).΢τθ ςυνζχεια οι οδθγίεσ κακορίςτθκαν από τα διαφορετικά επίπεδα τθσ 
προςδοκϊμενθσ ποιότθτασ. ΢το ςφνολο υπιρξαν πζντε διαφορετικζσ προτάςεισ ςχετικά με 
τισ οδθγίεσ για τθν μετεπεξεργαςία (post-editing)και ςυνοψίηονται ςτουσ παρακάτω  
πίνακεσ, για τθν μερικι επεξεργαςία και το πλιρθσ επεξεργαςία. Η δθμιουργία των 
ςυγκεκριμζνων πινάκων από τουσ Hu and Cadwell (2016) βαςίςτθκε ςτο LISA QA Model  και 
ςτο SAE J2450 μία μετρικι τθσ ποιοτικισ μετάφραςθσ. Αυτό που ςίγουρα παρατθροφμε είναι 
διαφορζσ  ςτθν ορολογία  αλλά ςε γενικζσ γραμμζσ αναφζρονται ςτθν ίδια ιδζα, κάνοντασ 

μία διάκριςθ μεταξφ ευχζρειασ και ακρίβειασ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Πίνακασ 1. ΢υγκριτικι μελζτθ των οδθγιϊν για Μερικι Επεξεργαςία.  
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Πίνακασ 2. ΢υγκριτικι μελζτθ των οδθγιϊν για Πλιρθ Μετεπεξεργαςία 

Ειδικότερα, κατά τθ μερικι μετεπεξεργαςία  οι ςτόχοι είναι θ άρτια μετάφραςθ ςε 
ςθμαςιολογικό επίπεδο, θ διαςφάλιςθ ότι καμία πλθροφορία δεν ζχει παραλθφκεί θ 
προςτεκεί κατά λάκοσ, θ επεξεργαςία ςε οποιοδιποτε προςβλθτικό, ακατάλλθλο ι 
πολιτιςμικά μθ αποδεκτό περιεχόμενο, θ χριςθ του μεταφράςματοσ τθσ μθχανικισ 
μετάφραςθσ όςο το δυνατόν περιςςότερο και θ εφαρμογι των βαςικϊν κανόνων 
ορκογραφίασ. Ωςτόςο, θ εφαρμογι διορκϊςεων υφολογικοφ περιεχομζνου κακϊσ και θ 
αναδόμθςθ των προτάςεων για τθ βελτίωςθ τθσ φυςικισ ροισ του κειμζνου δεν κρίνονται 
τόςο απαραίτθτεσ. Κατά τθν πλιρθ μετεπεξεργαςία  ο ςτόχοσ είναι θ ακριβισ μετάφραςθ ςε 
γραμματικό, ςυντακτικό και ςθμαςιολογικό επίπεδο, θ διαςφάλιςθ ότι θ βαςικι ορολογία 
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είναι ςωςτά μεταφραςμζνθ και ότι οι μθ μεταφραςμζνοι όροι ανικουν ςτθ λίςτα των 
πελατϊν με τουσ όρουσ που απαγορεφεται να μεταφραςτοφν και ότι καμία πλθροφορία δεν 
ζχει παραλθφκεί θ προςτεκεί κατά λάκοσ. Ακριβϊσ όπωσ ςτθ διαδικαςία τθσ μερικισ 
μετεπεξεργαςίασ κάκε περιεχόμενο που κεωρείται προςβλθτικό, ακατάλλθλο θ πολιτιςμικά 
μθ αποδεκτό δεν μεταφράηεται. Προτείνεται πάλι θ χριςθ του μεταφράςματοσ τθσ 
μθχανικισ μετάφραςθσ όςο το δυνατόν περιςςότερο. Ιδιαίτερθ προςοχι πρζπει να δοκεί 
ςτθν εφαρμογι των βαςικϊν κανόνων τθσ ορκογραφίασ, τθσ ςτίξθσ και του ςυλλαβιςμοφ  
κακϊσ και ςτθ μορφοποίθςθ. 

Οι πιο ςυνθκιςμζνεσ κατθγορίεσ λακϊν που ςυναντάμε κατά τθ διαδικαςία τθσ 

πλιρουσ μετεπεξεργαςίασ  ενόσ μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου είναι οι ακόλουκεσ : 

1. Ετικζτεσ ( που είτε είναι λανκαςμζνεσ ι ζχουν παραλθφκεί). 

2. Διάςτθμα  

3. Κεφαλαία  

4. ΢υλλαβιςμόσ  

5. Ορκογραφία  

6. Επαναλιψεισ  

7. Λζξεισ που ζχουν παραλθφκεί  

8. Λζξεισ που δεν ζχουν μεταφραςτεί  

9. Αφφςικθ ςφνταξθ προτάςεων  

10. Μθ ςυνεπισ ορολογία  

11. Ακρωνφμια  

 

 
Πολλζσ φορζσ οι επαγγελματίεσ που αναλαμβάνουν τθν μετεπεξεργαςία ενόσ 

μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου και τυχαίνει ςυνικωσ να είναι μεταφραςτζσ και οι ίδιοι 
κάνουν κάποια κοινά λάκθ όπωσ :  λανκαςμζνθ μετάφραςθ κάποιων όρων, μετάφραςθ 
λζξεων που δεν πρζπει να μεταφραςτοφν, λανκαςμζνθ μετάφραςθ ψευδόφιλων λζξεων ,  
μθ μετάφραςθ λζξεων λόγω παράλειψθσ ι  προςκικθ λζξεων,  λανκαςμζνθ μετάφραςθ 
ακρωνυμίων, γραμματικά λάκθ, ελλιπισ μετεπεξεργαςία ι υπερβολικι μετεπεξεργαςία  του 
περιεχομζνου.  

 

6   Αυτόματθ Αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ  

Εκτόσ από τθν ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ, που παρουςίαηε 

μειονεκτιματα γιατί ιταν αργι, ακριβι και αςυνεπισ, άρχιςαν να χρθςιμοποιοφνται και 

άλλεσ αυτόματεσ μετρικζσ αξιολόγθςθσ με ςκοπό τθν αυτόματθ αξιολόγθςθ τθσ 

μετάφραςθσ. Η χριςθ των αυτόματων μετρικϊν μείωςε το κόςτοσ, τον όγκο εργαςίασ που 

απαιτεί θ ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ ζτςι ϊςτε θ διαδικαςία να μπορεί να επαναλθφκεί με 

ευκολία και να διαςφαλιςτεί θ αντικειμενικότθτα . Επιπροςκζτωσ, παρατθρικθκε μείωςθ 

ςτον χρόνο που απαιτείται για τθν ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ και θ διαδικαςία 

αυτοματοποιικθκε(Och,2003).Η αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ επιτυγχάνεται μζςω τθσ 

ςφγκριςθσ των αποτελεςμάτων τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ με μία ι περιςςότερεσ 

μεταφράςεισ- αναφοράσ των δεδομζνων του πρωτοτφπου. 

Οι Banerjee and Lavie (2005) αναφζρουν κάποιεσ προχποκζςεισ για να είναι τα 

ςυςτιματα αυτόματθσ αξιολόγθςθσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ λειτουργικά:  

1. Να λαμβάνουν υπόψθ τισ διαφορετικζσ εκδόςεισ ενόσ ςυςτιματοσ ι τισ 

διαφοροποιιςεισ ςτθ ποιότθτα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ ανάλογα με το ςφςτθμα.  

2. Οι μετρικζσ να ςχετίηονται με ποςοτικοποιθμζνεσ ανκρϊπινεσ κεωριςεισ για 

τθν ποιότθτα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ. 



22 
 

3. ΢υνζπεια ςτα αποτελζςματα. Διαφορετικά κείμενα που ανικουν ςτο ίδιο 

κειμενικό είδοσ κα πρζπει να δίνουν παρόμοια αποτελζςματα ανά είδοσ  

ςυςτιματοσ. 

4. Αξιοπιςτία. Όταν κάκε ςφςτθμα ζχει παρόμοιεσ βακμολογίεσ δείχνει ότι 

αποδίδει τθν ίδια ποιότθτα κάκε φορά 

5. Η κάλυψθ ενόσ ευρζωσ ςυςτιματοσ πεδίων και ςεναρίων. 

 

Η τεχνικι που χρθςιμοποιεί θ πλειοψθφία των αυτόματων μετρικϊν είναι θ 

απόςταςθ τθσ διόρκωςθσ ι αλλιϊσ απόςταςθ του Levenshstein (Levenshstein, 1966). Η 

απόςταςθ τθσ διόρκωςθσ υπολογίηεται από τον ελάχιςτο αρικμό ενεργειϊν που απαιτείται 

για να γίνουν δφο προτάςεισ ίδιεσ. Σζτοιου είδουσ ενζργειεσ είναι οι προςκικεσ ,οι 

διαγραφζσ και  οι αντικαταςτάςεισ.  Όςον αφορά τισ μετρικζσ , οι πιο ςυνθκιςμζνεσ είναι θ 

ακρίβεια και θ ανάκλθςθ. Η ακρίβεια υπολογίηεται από τα ςωςτά n-grams προσ το ςφνολο 

των n-grams του αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ ενϊ θ ανάκλθςθ από τα ςωςτά 

n-grams προσ το ςφνολο των n-grams τθσ μετάφραςθσ-αναφοράσ (Lavie,2011). Ζτςι, ςτθν 

περίπτωςθ τθσ ακρίβειασ εςτιάηουμε ςτο ποςοςτό των ςωςτϊν λζξεων ενϊ ςτθν ανάκλθςθ 

πόςεσ από τισ επικυμθτζσ λζξεισ παριχκθςαν. 

 Tο WER (Word Error Rate: Levenshtein, 1966) και το PER (Position-Independent Word 

Error Rate : Tillman et al. 1997) αξιολογοφςαν τθν ποιότθτα τθσ αυτόματθσ αναγνϊριςθσ 

ομιλίασ (ASR-automatic speech recognition). Αυτό που εξετάηουν αυτά τα ςυςτιματα είναι 

πόςεσ λζξεισ-ςτόχοι είναι ςωςτζσ  και ςτθ ςωςτι κζςθ ςε ςχζςθ με μία μετάφραςθ-

αναφορά. ΢τθ περίπτωςθ του WER όταν μία λζξθ τθσ μετάφραςθσ-αναφοράσ δεν αντιςτοιχεί 

ςε καμία λζξθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ, τότε υπάρχει διαγραφι και όταν μία λζξθ τθσ 

μθχανικισ μετάφραςθσ δεν αντιςτοιχεί ςε καμία λζξθ τθσ μετάφραςθσ-αναφοράσ, τότε 

υπάρχει προςκικθ. Αν μία λζξθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ αντιςτοιχεί ςτθν ίδια λζξθ ςτθν 

μετάφραςθ-αναφοράσ τότε υπάρχει αντιςτοιχία ενϊ αντίκετα, υπάρχει αντικατάςταςθ. 

Εκτόσ από το WER, ενδιαφζρον παρουςιάηει το MWER (Multi-Reference WER), που εξετάηει 

το αποτζλεςμα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ με πολλαπλζσ μετάφραςεισ- αναφοράσ (Nießen 

et al. 2000).Αυτζσ οι μετρικζσ είχαν αποτζλεςμα ςτο ASR γιατί αφοροφν μονογλωςςικζσ 

εργαςίεσ. Αν και αυτζσ οι μετρικζσ χρθςιμοποιικθκαν για τθν αξιολόγθςθ τθσ μθχανικισ 

μετάφραςθσ, θ αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ μίασ μετάφραςθσ δεν μπορεί να μετράται μόνο ςε 

επίπεδο ευχζρειασ (θ ςειρά των λζξεων) αλλά και ςε επίπεδο ακρίβειασ του κειμζνου-πθγι. 

Σο πρόβλθμα τθσ ςειράσ των λζξεων διευκετικθκε από τθν μετρικι TER (γιατί 

επιτρζπει τισ μετακινιςεισ λζξεων ςτο αποτζλεςμα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ (Snover et 

al.2006). Η ςυγκεκριμζνθ μετρικι λειτουργεί με περιοριςμοφσ όςον αφορά τθν μετακίνθςθ 

των λζξεων. Οι τζςςερεισ περιοριςμοί είναι οι ακόλουκοι : 

 Ζνασ αλγόρικμοσ επιλζγει τθν μετακίνθςθ εκείνθ που μειϊνει περιςςότερο το 

WER μεταξφ του αποτελζςματοσ μεταξφ του αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ 

μετάφραςθσ και τθσ μετάφραςθσ αναφοράσ. 

 Οι λζξεισ που κα μετακινθκοφν πρζπει να περιζχουν τουλάχιςτον ζνα ςφάλμα 

ςφμφωνα με το WER. 

 Η ακολουκία των λζξεων του αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ που 

πρζπει να μετακινθκεί πρζπει να αντιςτοιχεί ακριβϊσ ςτθν ακολουκία των λζξεων 

τθσ μετάφραςθσ αναφοράσ. 

 Οι λζξεισ που αντιςτοιχίηονται ςτθ μετάφραςθ-αναφοράσ πρζπει να ζχουν 

ζνα ςφάλμα. Ζτςι, αποφεφγεται θ μετακίνθςθ λζξεων που είναι ιδθ ςωςτά 

αντιςτοιχιςμζνεσ.  
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Ο υπολογιςμόσ του TER επιτυγχάνεται με το ςφνολο των αλλαγϊν (διαγραφζσ, 

προςκικεσ, αντικαταςτάςεισ, μετακινιςεισ) προσ τον μζςο όρο των λζξεων όλων των 

μεταφράςεων –αναφοράσ (Snover et al. 2011). 

Σο μειονζκτθμα αυτισ τθσ μετρικισ είναι θ ζλλειψθ γλωςςολογικισ πλθροφορίασ και 

το γεγονόσ ότι δεν μπορεί να διαχειριςτεί το ςφνολο των μεταφράςεων–αναφοράσ. Μία 

παραλλαγι του TER ,το HTER δίνει τθ λφςθ. Η μετρικι αυτι χρθςιμοποιεί ςυγκεκριμζνεσ 

μεταφράςεισ–αναφοράσ που παράγονται  από ζνα ςυγκεκριμζνο αποτζλεςμα τθσ μθχανικισ 

μετάφραςθσ από τον άνκρωπο. Λόγω τθσ ανκρϊπινθσ παρζμβαςθσ , αυτι θ μετρικι 

κεωρείται θμι-αυτόματθ. Οι μεταφράςεισ-αναφοράσ δθμιουργοφνται από μονόγλωςςουσ 

επιςθμειωτζσ για  ςυγκεκριμζνο ςφςτθμα με τισ λιγότερο δυνατζσ αλλαγζσ ζτςι ϊςτε να 

είναι ςωςτζσ ςε γραμματικό επίπεδο αλλά και ςε επίπεδο νοιματοσ. Ωςτόςο, οι 

μεταφράςεισ αναφοράσ που ζχουν παραχκεί για ζνα ςυγκεκριμζνο ςφςτθμα δεν μποροφν να 

χρθςιμοποιθκοφν για τα αποτελζςματα άλλων ςυςτθμάτων μθχανικισ μετάφραςθσ αλλά και 

οφτε για άλλεσ εκδόςεισ του ίδιου ςυςτιματοσ. Σο HTER κεωρείται μία ποςοτικι μετρικι, 

βακμολογϊντασ ιςάξια όλεσ τισ διορκϊςεισ ακόμθ και όταν κάποιεσ είναι πιο ςθμαντικζσ και 

μπορεί να αλλάξουν μζχρι και το  νόθμα (Snover et al. 2011). 

Άλλεσ μετρικζσ όπωσ θ BLEU και θ NIST (Doddington, 2002)  αγνοοφν τθν πρόταςθ-

πθγι και χρθςιμοποιοφν διαφορετικοφσ αλλά ςχετιηόμενουσ τρόπουσ υπολογιςμοφ τθσ 

ομοιότθτασ μεταξφ μίασ ανκρϊπινθσ αναφοράσ-μετάφραςθσ και του παραχκζντοσ 

αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ που βαςίηεται ςτισ ςυνεμφανίςεισ του n-gram 

όπωσ για παράδειγμα πόςο ςυχνά εμφανίηονται λζξεισ και φράςεισ (μζχρι τζςςερεισ τον 

αρικμό) τόςο ςτθν ανκρϊπινθ αναφορά όςο ςτο αποτζλεςμα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ  

(Way,2018). Όταν το αποτζλεςμα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ είναι μικρότερο από τισ 

μεταφράςεισ-αναφοράσ, τότε θ μετρικι πολλαπλαςιάηει τα αποτελζςματα με μία ποινι 

ςυντομίασ . To 1 είναι θ καλφτερθ βακμολογία που μπορεί να δϊςει το BLEU και ςθμαίνει ότι 

τόςο καλφτερο είναι το αποτζλεςμα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ (Papineni et al.2002).To 

BLEU όπωσ και το MWER αξιολογοφν με πολλαπλζσ μεταφράςεισ-αναφοράσ. Οι υπόλοιπεσ 

παραλλαγζσ του BLEU δεν κεωροφνται αξιόπιςτεσ γιατί δεν μποροφν να εντοπίςουν τθν 

αντιςτοιχία ςυνϊνυμων λζξεων ανάμεςα ςτα μεταφράςματα και τουσ διαφορετικοφσ 

ςυνδυαςμοφσ λζξεων ςε μία γλϊςςα. Ζτςι, το BLEU παραμζνει θ μόνθ μετρικι που μπορεί 

να ςυγκρικεί με τισ νζεσ μετρικζσ (Snover et al. 2011). 

Σο METEOR  είναι μία μετρικι που δίνει ζμφαςθ ςτθν ανάκλθςθ αλλά παράλλθλα 

υπολογίηει τθν ακρίβεια και λειτουργεί ςτο επίπεδο λζξθσ (Banerjee, 2005). Η ακρίβεια του 

METEOR υπολογίηεται με τθν διαίρεςθ του αρικμοφ των αντιςτοιχιϊν με τον αρικμό λζξεων 

του αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ. Για τον υπολογιςμό τθσ ανάκλθςθσ  

απαιτείται θ διαίρεςθ του ςυνόλου των αντιςτοιχιϊν με το ςφνολο των λζξεων τθσ 

μετάφραςθσ-αναφοράσ. Σα ςτάδια τθσ ςυγκεκριμζνθσ μετρικισ περιλαμβάνουν τθν ακριβι 

αντιςτοιχία , ςε περίπτωςθ που θ πρόταςθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ είναι ίδια με τθ 

μετάφραςθ-αναφορά, τθν αντιςτοιχία προζλευςθσ (stem matching), όπου υπάρχει 

αντιςτοιχία των λζξεων με τθν ίδια μορφολογικι ρίηα και θ αντιςτοιχία ςυνωνφμων 

(synonymy matching) όπου αντιςτοιχίηονται οι ςυνϊνυμεσ λζξεισ.  Όποιεσ λζξεισ ζχουν 

αντιςτοιχεί ςε προθγοφμενο επίπεδο δεν αντιςτοιχίηονται πάλι.  

Αν και θ ςυγκεκριμζνθ μετρικι λειτουργεί ςε επίπεδο λζξθσ (Banerjee, 2005) , δίνει 

τθ δυνατότθτα τθσ αναγνϊριςθσ ιςοδυναμιϊν μεταξφ του αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ 

μετάφραςθσ και τθσ μετάφραςθσ αναφοράσ που άλλεσ μετρικζσ δεν μποροφν να 

αναγνωρίςουν (αντιςτοιχία προζλευςθσ, αντιςτοιχία ςυνωνφμων). Ωςτόςο , μποροφμε να 

αναγνωρίςουμε δφο μειονεκτιματα: πρϊτον , ότι το METEOR δεν λαμβάνει πλθροφορίεσ 
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από όλεσ τισ μεταφράςεισ-αναφοράσ που χρθςιμοποιεί. Αυτό που κάνει ςτθν ουςία είναι να 

αντιςτοιχεί κάκε αποτζλεςμα- πρόταςθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ με τθν μετάφραςθ-

αναφορά που δίνει τθν καλφτερθ βακμολογία. Δεφτερον, δεν ζχει τθ δυνατότθτα να 

αναγνωρίηει ότι μία πρόταςθ θ φράςθ μπορεί να γραφεί με διαφορετικι ςειρά λζξεων 

εξίςου ςωςτι ςε μία γλϊςςα  (Snover et al.2011). 

Σο δεφτερο μειονζκτθμα τθσ μετρικισ METEOR, φαίνεται να αντιμετωπίςτθκε με τθν 

μετρικι GTM  (Turian, 2003). Η μετρικι αυτι υπολογίηει τον μζγιςτο αρικμό αντιςτοιχιϊν  με 

τθν μοντελοποίθςθ των εναλλαγϊν ςτθ κζςθ των λζξεων κατά τθν μετάφραςθ. Για να 

υπολογίςουμε τθν ακρίβεια χρειάηεται να διαιρζςουμε τον μζγιςτο αρικμό ακολουκιϊν με 

το μζγεκοσ του αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ ενϊ για τθν ανάκλθςθ με το 

μζγεκοσ τθσ μετάφραςθσ-αναφοράσ. Σο μειονζκτθμα του GTM είναι ότι αντιςτοιχεί μόνο 

πανομοιότυπεσ λζξεισ και ζτςι εντοπίηει τισ λανκαςμζνεσ λζξεισ ανάλογα με το ςθμείο που 

βρίςκεται ςτθν πρόταςθ, δίνοντασ βάροσ ςε αυτζσ που βρίςκονται ςτθ μζςθ και όχι ςτθν 

αρχι ι το τζλοσ (Snover et al.2011). 

7   Μεκοδολογία τθσ Έρευνασ 

Η παροφςα ζρευνα μελετά τθ χρθςιμότθτα τθσ μετεπεξεργαςίασ ενόσ μθχανικά 

μεταφραςμζνου κειμζνου(με τθ χριςθ του ςυςτιματοσ μετάφραςθσ τθσ Google) μίασ 

ιςτοςελίδασ  από τον τομζα τθσ Διαφιμιςθσ και ςυγκεκριμζνα, μια ιςτοςελίδα που αφορά 

τθν παραγωγι οίνου ςε μία περιοχι τθσ Κοηάνθσ (Κτιμα Κατςαροφ). Η μελζτθ βαςίηεται ςτθν 

ανάλυςθ λακϊν όπωσ ζχει πραγματοποιθκεί από δφο επιςθμειωτζσ. Σο ςφςτθμα 

Μετάφραςθσ Google αποτελεί ζνα ςφςτθμα γενικισ χριςθσ  όπου είναι ελεφκερο  για όλουσ 

τουσ χριςτεσ του διαδικτφου και υποςτθρίηει τθν αγγλικι γλϊςςα, που είναι και θ γλϊςςα 

ςτθν οποία μεταφράηεται θ ιςτοςελίδα. Σο ηεφγοσ-γλωςςϊν είναι Ελλθνικά-Αγγλικά, με το 

πρωτότυπο να είναι ςτθν ελλθνικι γλϊςςα. Αξίηει να ςθμειωκεί ότι το ςφςτθμα αυτόματθσ 

μετάφραςθσ τθσ Google ζχει εκπαιδευτεί με προτάςεισ και ζγγραφα που είναι διακζςιμα ςτο 

διαδίκτυο για το ευρφ κοινό. Σα δεδομζνα που κα ςυλλζγονται περνοφν μία διαδικαςία 

«κακαριςμοφ» ϊςτε το ςφςτθμα ςτθν πορεία να εκπαιδευτεί με πιο «κακαρά» δεδομζνα.  

 Μελετϊντασ το κείμενο τθσ ιςτοςελίδασ που χρθςιμοποιικθκε, παρατθροφμε ότι 

πρόκειται για ζνα κείμενο διαφθμιςτικοφ περιεχομζνου από τον χϊρο του ελλθνικοφ 

τουριςμοφ και ςυγκεκριμζνα, τθσ παραγωγισ κραςιοφ και ζχει ωσ ςκοπό να κεντρίςει το 

ενδιαφζρον μελλοντικϊν πελατϊν. Σο κείμενο για το Κτιμα Κατςαροφ χωρίηεται ςε ενότθτεσ  

όπωσ το Ιςτορικό, Η Κρανιά του Ολφμπου, ο Αμπελϊνασ, το Οινοποιείο και τα Κραςιά μασ 

όπου ζχουμε υποενότθτεσ όπωσ  Ερυκρόσ, ΢αρντονζ, Μερλό και Ερυκρόσ Μζςθσ Ζνταςθσ. Η 

γλϊςςα που χρθςιμοποιείται είναι απλι αλλά αρκετά περιγραφικι και με ορολογία από τον 

τομζα τθσ οινοποιίασ. Ωςτόςο, δεν είναι δυςνόθτθ για το ευρφ κοινό, αν και ςίγουρα είναι 

πιο γνϊριμθ για τουσ γνϊςτεσ του κλάδου.  

Ο ςτόχοσ είναι θ μετάφραςθ ςτθν αγγλικι γλϊςςα να καταφζρει να αποδϊςει ςωςτά 

τθν περιγραφικι γλϊςςα αλλά ακόμθ και οριςμζνουσ όρουσ που χρθςιμοποιοφνται. Σο κοινό 

ςτο οποίο απευκφνεται είναι άτομα όχι μόνο με καταγωγι από τισ αγγλόφωνεσ χϊρεσ αλλά 

και άτομα από μθ αγγλόφωνεσ χϊρεσ που γνωρίηουν τθν αγγλικι γλϊςςα. Οπότε μιλάμε για 

ζνα ευρφ κοινό-ςτόχο που κα πρζπει να λθφκεί υπόψθ και κατά τθν μετεπεξεργαςία του 

μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου. 

Η ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ του αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ 

μετάφραςθσ κεωρικθκε θ κατάλλθλθ για τθν παροφςα μελζτθ, και ςυγκεκριμζνα 

χρθςιμοποιικθκε ζνασ ςυνδυαςμόσ ολιςτικϊν και αναλυτικϊν μεκόδων αξιολόγθςθσ.  Η 

αξιολόγθςθ γίνεται ςε επίπεδο πρόταςθσ . Ζτςι, αξιολογείται θ μετάφραςθ τθσ κάκε 
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πρόταςθσ του κειμζνου-πθγι.Κατά τθν ολιςτικι μζκοδο  θ αξιολόγθςθ τθσ ποιότθτασ 

πραγματοποιείται από δυο επιςθμειωτζσ κάνοντασ χριςθ τθσ κατάταξθσ των 

αποτελεςμάτων από το καλφτερο προσ το χειρότερο για τθν αξιολόγθςθ κάκε πρόταςθσ με 

βακμολόγθςθ τθσ ακρίβειασ  ςτθ κλίμακα Likert scale 1-5 , όπου 1-κακόλου , 2- λίγο, 3- 

αρκετά, 4-πολφ και 5-πάρα πολφ. ΢τθν ουςία ο κάκε επιςθμειωτισ πρζπει να απαντιςει ςτο 

ερϊτθμα αν ζχει διατθρθκεί το νόθμα τθσ ελλθνικισ πρόταςθσ και ςτο μετάφραςμα. ΢τθ 

ςυνζχεια, ο κάκε επιςθμειωτισ καλείται να αξιολογιςει τθν Fluency τθσ μετάφραςθσ με 

βακμολόγθςθ τθσ κάκε πρόταςθσ ςτθ κλίμακα Likert scale 1-5 , όπου 1-πολφ κακιά, 2-κακιά, 

3-καλι, 4-πολφ καλι και 5-εξαιρετικι. Σο ερϊτθμα ςτο οποίο καλείται να απαντιςει είναι 

εάν θ ποιότθτα τθσ μετάφραςθσ είναι καλι ςε γραμματικό και ςυντακτικό επίπεδο. 

Κατά τθν αναλυτικι μζκοδο, οι δυο επιςθμειωτζσ καλοφνται να εντοπίςουν τα λάκθ 

και να τα κατθγοριοποιιςουν για κάκε αποτζλεςμα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ. Οι 

κατθγορίεσ λακϊν επιλζχκθκαν από το υποςφνολο των Lommel και Melby (2018) και από το 

εναρμονιςμζνο πρότυπο MQM- DQF και περιλαμβάνουν τισ εξισ κατθγορίεσ: Προςκικεσ, 

Παραλιψεισ, Παρανοιςεισ, Αμετάφραςτο κείμενο, Λάκθ ςτθν ορολογία, Γραμματικά Λάκθ, 

Λάκθ ςτθ ςτίξθ, Λάκθ ςτο φφοσ, Ορκογραφικά Λάκθ, Συπογραφικά Λάκθ. ΢τθ κατθγορία των 

γραμματικϊν λακϊν βρίςκουμε λάκθ ςτα μζρθ του λόγου ι τθν λειτουργικότθτα των λζξεων. 

Άλλεσ κατθγορίεσ που ςυναντάμε είναι  οι Σοπικζσ ΢υμβάςεισ  που αφοροφν λάκθ ςτον 

τρόπο μετάφραςθσ τθσ διεφκυνςθσ, τθσ θμερομθνίασ , του νομίςματοσ , τθσ μζτρθςθσ  και 

του τθλεφϊνου και θ Verity που αφορά ςυγκεκριμζνεσ πολιτιςμικζσ αναφορζσ. Σζλοσ, θ 

επιλογι  Άλλο  δίνει τθ δυνατότθτα ςτουσ επιςθμειωτζσ να εντάξουν μία πρόταςθ που το 

λάκοσ τθσ δεν ταιριάηει ςε καμία από τισ ςυγκεκριμζνεσ κατθγορίεσ.  Σο Δεν Τπάρχει Λάκοσ  

επιλζγεται ςτθν περίπτωςθ που μία πρόταςθ είναι ςωςτι. ΢φμφωνα με τισ ζρευνεσ των 

Sosoni and  Stasimioti (2019) και Stasimioti et al.( 2020 ),οι προαναφερκείςεσ κατθγορίεσ 

είναι και αυτζσ που ςυναντϊνται πιο ςυχνά ςτα αποτελζςματα ςτα ςυγκεκριμζνα κειμενικά 

είδθ που μελετιςαμε και ςτα ςυγκεκριμζνα ςυςτιματα που χρθςιμοποιιςαμε. 

Αναφορικά με τουσ δφο επιςθμειωτζσ που ζλαβαν μζροσ ςτθν αξιολόγθςθ τθσ  

ποιότθτασ του αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ, πρζπει να διευκρινίςουμε ότι 

είναι τελειόφοιτοι του ΠΜ΢ «Επιςτιμθ τθσ Μετάφραςθσ», με γνϊςεισ ςχετικζσ με τθ 

μθχανικι μετάφραςθ, τθ μετεπεξεργαςία των αποτελεςμάτων τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ 

και τθν ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ.Επειδι ςτθ ςυγκεκριμζνθ 

περίπτωςθ, ζχουμε δφο επιςθμειωτζσ, υπολογίςτθκε θ ςυμφωνία των επιςθμειωτϊν-

δθλαδι το ποςοςτό ςυμφωνίασ ι απόκλιςθσ μεταξφ των δφο επιςθμειωτϊν το Cohen’s 

Kappa και τθν εξισ κατθγοριοποίθςθ (Glen, 2014) : 

0 = καμία ςυμφωνία (agreement equivalent to chance). 

0,1 – 0,20 = ελάχιςτθ ςυμφωνία (slight agreement). 

0,21 – 0,40 = αρκετι ςυμφωνία (fair agreement). 

0,41 – 0,60 = μζτρια ςυμφωνία (moderate agreement). 

0,61 – 0,80 = καλι ςυμφωνία (substantial agreement). 

0,81 – 0,99 = πολφ καλι ςυμφωνία (near perfect agreement). 

1 = εξαιρετικι ςυμφωνία (perfect agreement).  
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8     Αποτελζςματα τθσ ζρευνασ  

Ολιστική αξιολόγηση του κειμένου 

Κατά τθν ολιςτικι αξιολόγθςθ του κειμζνου, παρατθροφμε ότι οι επιςθμειωτζσ 

παρουςιάηουν μεγαλφτερο ποςοςτό ςυμφωνίασ κατά τθν αξιολόγθςθ τθσ ακρίβειασ του 

αποτελζςματοσ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ (69%) ςε ςχζςθ με το ποςοςτό ςυμφωνίασ κατά 

τθν αξιολόγθςθ τθσ ευχζρειασ (64%). Ωςτόςο, διαπιςτϊνουμε ότι το ποςοςτό τθσ ςυμφωνίασ 

των επιςθμειωτϊν είναι άνω του 60% και ςτισ δφο περιπτϊςεισ που ςθμαίνει ότι 

κατατάςςεται ςτθν καλι ςυμφωνία . Φαίνεται ότι οι επιςθμειωτζσ ςυμφωνοφν αρκετά ςτο 

γεγονόσ ότι το αποτζλεςμα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ ζχει αποδϊςει ςε καλό βακμό το 

νόθμα του κειμζνου-πθγι (69%). Σο χαμθλότερο ποςοςτό ςτθ περίπτωςθ τθσ ευχζρειασ 

μπορεί να οφείλεται ςτο γεγονόσ ότι οι δυο επιςθμειωτζσ εντόπιςαν διαφορετικά λάκθ ςε 

γραμματικό και ςυντακτικό επίπεδο. Δεν πρζπει να υποβιβάηουμε ποτζ το γεγονόσ ότι θ 

ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ εμπεριζχει και ζνα ίχνοσ 

υποκειμενικότθτασ που περιςςότερο εξθγεί τθν απόκλιςθ τουσ (21%) ςτθ ςωςτι απόδοςθ 

του νοιματοσ του κειμζνου-πθγι. 

 

 

Γράφθμα 1. Ποςοςτά ςυμφωνίασ επιςθμειωτϊν κατά τθν αξιολόγθςθ τθσ Ακρίβειασ και τθσ  Ευχζρειασ. 

 

Αναλυτική αξιολόγηση του κειμένου 

Η αξιολόγθςθ με τθν ανάλυςθ λακϊν ξεκινάει με τθν κατθγοριοποίθςθ τουσ αρχικά 

ςτισ επιμζρουσ κατθγορίεσ τθσ ακρίβειασ. Βλζποντασ το γράφθμα 2 παρατθροφμε ότι τα πιο 

ςυχνά λάκθ βρίςκονται ςτθν κατθγορία παρανόθςθ με ποςοςτό ςυμφωνίασ των 

επιςθμειωτϊν ςτο 60,71% και ακολουκεί θ κατθγορία παράλειψθ με ποςοςτό ςυμφωνίασ 

33,93%.  Η κατθγορία προςκικθ κακϊσ και θ κατθγορία αμετάφραςτο κείμενο ζχουν 1,79% 

και 3,57% ςυμφωνία κάτι που μαρτυρά όμωσ και τθ ςπανιότθτα τουσ.  Εξετάηοντασ τισ 

παρανοιςεισ που ςυναντάμε ςτο μθχανικά μεταφραςμζνο ςτθν αγγλικι γλϊςςα κείμενο 

ζχουμε αρκετά παραδείγματα όπωσ λζξεισ (θ λζξθ «Ι΢ΣΟΡΙΚΟ» μεταφράηεται ωσ “RECORD”, 

το τοπωνφμιο «ΚΡΑΝΙΑ» μεταφράηεται ωσ “SKULL”, το ουςιαςτικό «παραμονι» 

μεταφράηεται ωσ “stay”), φράςεισ («ΕΡΤΘΡΟ ΜΕ΢Η΢ ΕΝΣΑ΢Η΢ ΧΡΩΜΑ» μεταφράηεται ωσ 

“RED WAIST INTENSITY COLOR”) θ ακόμθ και προτάςεισ («΢τθ μφτθ ζντονα αρϊματα 
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κόκκινων φροφτων, λιαςτισ ντομάτασ με νφξεισ βοτάνων και ελιάσ» που μεταφράηεται ωσ 

“Intense aromas of red on the nose fruit, sun-dried tomatoes with hints of herbs and 

olives”.) Άλλθ μία περίπτωςθ παρανόθςθσ  είναι και θ πρόταςθ «Φιλοςοφία μασ και ςτόχοσ 

είναι θ ςτακερά υψθλι ποιότθτα και θ βελτίωςθ των προϊόντων μασ από χρονιά ςε χρονιά, 

ανεξαρτιτου κόςτουσ παραγωγισ χωρίσ ο όγκοσ παραγωγισ να είναι το κυρίωσ ηθτοφμενο.» 

που μεταφράηεται ωσ «Our philosophy and goal is the consistently high quality and 

improvement of our products from year to year, regardless of production costs without the 

volume of production being the main demand.» όπου θ λζξθ «ηθτοφμενο» λανκαςμζνα 

μεταφράηεται ωσ “demand” γιατί εννοεί τον ςτόχο και όχι τθν ηιτθςθ. 

΢τθν δεφτερθ πιο δθμοφιλι κατθγορία αυτιν του omission (παράλειψθ) ςυναντάμε 

ςτο μθχανικά μεταφραςμζνο κείμενο παραλείψεισ υποκειμζνων ι προκζςεων  όπωσ ςτθ 

πρόταςθ «Μετά τθν εμφιάλωςθ. παραμζνει ςτθν κάβα του κτιματοσ (ςυνκικεσ ελεγχόμενθσ 

κερμοκραςίασ και υγραςίασ) για τουλάχιςτον ενάμιςθ χρόνο πριν βγεί ςτο εμπόριο. » που 

μεταφράηεται ωσ “After bottling remains in the cellar of the estate (conditions of controlled 

temperature and humidity) for at least one and a half years before it goes on the market”. 

 

Γράφθμα 2. Ποςοςτά ςυμφωνίασ επιςθμειωτϊν για τισ κατθγορίεσ τθσ ακρίβειασ . 

Η τρίτθ κατθγορία Μθ μεταφραςμζνο κείμενο με ποςοςτό 3,57% αφορά ςε 

παραδείγματα όπωσ θ πρόταςθ «Τ΢ΣΕΡΑ ΑΠΟ ΕΔΑΦΟΛΟΓΙΚΕ΢ ΑΝΑΛΤ΢ΕΙ΢ και μελζτθ των 

κλιματολογικϊν ςυνκθκϊν τθσ περιοχισ με τθν βοικεια επιςτθμόνων αποφαςίςτθκε να 

φυτευτοφν οι ποικιλίεσ Cabernet Sauvignon, Merlot και Chardonnay.» όπου μεταφράηεται ωσ 

“AFTER SOIL ANALYSIS and study of the climatic conditions of the area with the help 

scientists decided to plant the varieties Cabernet Sauvignon, Merlot and Chardonnay”. με τθν 

απουςία τθσ μετάφραςθσ τθσ κτιςθσ που κα αποδιδόταν καλφτερα με τθν πρόκεςθ 

“of”δθλαδι “with the help of scientists”.  

΢υνεχίηοντασ τθν ανάλυςθ των αποτελεςμάτων ςτο γράφθμα 3 που αφορά τισ 

κατθγορίεσ τθσ ευχζρειασ , το υψθλότερο ποςοςτό ςυμφωνίασ το ςυγκεντρϊνει θ κατθγορία 

Grammar  με ποςοςτό 84,78% κάτι που μασ εντυπωςιάηει και μασ προβλθματίηει ςχετικά με 

τθν αποτελεςματικότθτα τθσ μθχανισ μετάφραςθσ Google Translate ςτθν ςωςτι απόδοςθ 

των γραμματικϊν κανόνων τθσ αγγλικισ γλϊςςασ από τα ελλθνικά. Ζτςι , παρατθροφμε ςτο 

παράδειγμα ςτθ ελλθνικι γλϊςςα: « Οι μαρτυρίεσ για τοπικά ηθλευτά αμπελοχϊραφα ςτουσ 

αρχαίουσ, ςτουσ βυηαντινοφσ και ςτουσ νεότερουσ καιροφσ αςφαλϊσ και δεν λείπουν»  και θ 

μθχανικι μετάφραςθ τθσ πρόταςθσ αποδίδεται ωσ εξισ ςτθν αγγλικι γλϊςςα: «The 

testimonies of local jealous vineyards to the ancients, the Byzantines and the modern times 
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are certainly not lacking. Σο επίκετο ηθλευτόσ μεταφράηεται ωσ jealous δθμιουργϊντασ 

φυςικά παρανόθςθ ςτθν αγγλικι γλϊςςα αφοφ προςδιορίηει το vineyard και 

χρθςιμοποιείται για ανκρϊπουσ. Επιπλζον, το ςφςτθμα φαίνεται να υιοκετεί τουσ κανόνεσ 

τθσ ελλθνικισ γραμματικισ κακϊσ προςκζτει λανκαςμζνα –s ςε επίκετα όπωσ το ancients 

και το Byzantines τα οποία προςδιορίηουν τθν λζξθ times. Παρόμοιο λάκοσ εντοπίηεται και 

ςτθν μετάφραςθ τθσ παρακάτω πρόταςθσ : «Ζντονο και ςφνκετο άρωμα κίτρινων φροφτων, 

εςπεριδοειδών, κεριοφ και με ευγενείσ νότεσ καπνοφ και βανίλιασ. ΢τόμα δροςερό με καλι 

οξφτθτα και όγκο. Μεγάλθ επίγευςθ και διάρκεια.» και το ςφςτθμα το μεταφράηει ωσ : 

“Intense and complex aroma of yellows fruit, citrus fruits, and wax with gentle notes of 

tobacco and vanilla. Cool mouth with good acidity and volume. Great aftertaste and 

duration.”Άλλα λάκθ εντοπίηονται ςτο ςυντακτικό μζροσ τθσ μεταφραςμζνθσ πρόταςθσ όπου 

παρατθροφμε προβλιματα ςτθν ςυντακτικι δομι των προτάςεων όπωσ  «Προτείνεται θ 

κατανάλωςθ του ςτουσ 16-18 C. και ζχει διάρκεια ηωισ 15 με 20 ζτθ.» που μεταφράηεται ωσ 

“Suggested its consumption at 16-18 C. and has a lifespan of 15 to 20 years” κακϊσ και «Aπό 

τισ ποικιλίεσ αυτζσ παράγονται τα κραςιά του κτιματόσ μασ που νομοκετικά φζρουν τθν 

ζνδειξθ τοπικόσ οίνοσ Κρανίασ.» ποσ μεταφράζεται ως “From these varieties are produced 

the wines of our estate that legally bear the indication local wine of Krania”.  Επιπλζον, 

παρατθροφνται παραλείψεισ υποκειμζνων «Τ΢ΣΕΡΑ ΑΠΟ ΕΔΑΦΟΛΟΓΙΚΕ΢ ΑΝΑΛΤ΢ΕΙ΢ και 

μελζτθ των κλιματολογικϊν ςυνκθκϊν τθσ περιοχισ με τθν βοικεια επιςτθμόνων 

αποφαςίςτθκε να φυτευτοφν οι ποικιλίεσ Cabernet Sauvignon, Merlot και Chardonnay.» που 

μεταφράηεται ωσ “AFTER SOIL ANALYSIS and study of the climatic conditions of the area with 

the help scientists decided to plant the varieties Cabernet Sauvignon, Merlot and Chardonnay 

years before it goes on the market.” Σζλοσ, λάκθ εντοπίηονται και ςτθν μετάφραςθ με  

επίκετο ςτθν πρόταςθ «Μια πικανι δυςκολία που μποροφν να αντιμετωπίςουν τα κραςιά 

που δεν ανικουν ςε μια ηϊνθ Ο.Π.Α.Π. είναι ότι πιο δφςκολα γίνονται αποδεκτά ςε 

οριςμζνεσ αγορζσ του εξωτερικοφ.» όπου μεταφράηεται ωσ απαρζμφατο αντί για μετοχι¨: 

“A possible difficulty that wines that do not belong to an OPAP zone can face is that they are 

more difficult to accept in some foreign markets.” 

 ΢τισ υπόλοιπεσ κατθγορίεσ παρατθροφμε λιγότερα λάκθ θ κακόλου όπωσ είναι θ 

κατθγορία ορκογραφία , θ κατθγορία ςυγκεκριμζνοι τφποι γραμματικισ και θ κατθγορία 

αςυνζπεια. 

 

Γράφθμα 3. Ποςοςτά ςυμφωνίασ επιςθμειωτϊν για τισ κατθγορίεσ τθσ ευχζρειασ . 
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΢τθ ςυνζχεια μελετϊντασ επιμζρουσ κατθγορίεσ όπωσ αυτι του style (φφουσ) ςτο 

γράφθμα 4 παρατθροφμε μία απόλυτθ ςυμφωνία των επιςθμειωτϊν ςχετικά με τθν 

υποκατθγορία awkward (παράξενo). Ζνα παράδειγμα που εντοπίηουμε είναι θ μετάφραςθ τθσ 

πρόταςθσ «Κρφοι χειμϊνεσ με αρκετζσ βροχζσ επιτρζπουν ςτα αμπζλια να μπορζςουν να 

ανταπεξζλκουν ςτο ςχετικά ξθρό και άνoμβρο καλοκαίρι.» που μεταφράηεται ωσ “Cold 

winters with plenty of rain allow the vines to withstand relatively dry and dry summers”, όπου 

ςτθν ουςία παρατθροφμε τθν αδυναμία του ςυςτιματοσ να μεταφράςει τθ λζξθ «άνομβρο» 

ςτθν αγγλικι γλϊςςα και θ μόνθ διακζςιμθ λζξθ είναι πάλι το “dry” με αποτζλεςμα να 

επαναλαμβάνεται δφο φορζσ και να κακιςτά το άκουςμα τθσ πρόταςθσ πολφ παράξενο ςτθν 

γλϊςςα-ςτόχο. Οι υπόλοιπεσ υποκατθγορίεσ λακϊν δεν ςυναντϊνται ςτθ μετάφραςθ.  

 

Γράφθμα 4.Ποςοςτά ςυμφωνίασ επιςθμειωτϊν για τθν κατθγορία του φφουσ . 

 

Μία ακόμθ κατθγορία που αξίηει να ςυηθτθκεί είναι αυτι του Verity 

(Πολιτιςμικϊν/Σοπικϊν αναφορϊν) ςτο γράφθμα 5 όπου και πάλι εντοπίηουμε τθν απόλυτθ 

ταφτιςθ τθσ αξιολόγθςθσ τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ των δφο επιςθμειωτϊν.  Σο 

παράδειγμα που εντοπίηουμε είναι το τοπωνφμιο «Η ΚΡΑΝΙΑ ΟΛΤΜΠΟΤ» που λόγω τθσ 

ζλλειψθσ ςχετικϊν πολιτιςμικϊν/τοπικϊν αναφορϊν του ςυςτιματοσ μεταφράηεται 

κυριολεκτικά ωσ “THE SKULL OF OLYMPUS” ενϊ κα ζπρεπε να πραγματοποιθκεί μεταγραφι  

ςτθν αγγλικι γλϊςςα. 

 

ϋ Γράφθμα 5. Ποςοςτά ςυμφωνίασ επιςθμειωτϊν για το Verity . 

 
Επιπροςκζτωσ, το μθχανικά μεταφραςμζνο κείμενο αξιολογικθκε και για τισ 

κατθγορίεσ Ορολογία  και Σοπικζσ ΢υμβάςεισ  όπου δεν εντοπίςτθκε κάποιο λάκοσ. 
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΢το τελευταίο γράφθμα 6 μποροφμε να εξάγουμε τα πρϊτα ςυμπεράςματα ςχετικά 
με τθν απόδοςθ τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ ςτο ηεφγοσ γλωςςϊν Ελλθνικά-Αγγλικά ενόσ 
κειμζνου διαφθμιςτικοφ περιεχομζνου κακϊσ και τισ ελλείψεισ που καλοφνται να καλφψουν 
οι μεταφραςτζσ/επιμελθτζσ που κα κλθκοφν να μετεπεξεργαςτοφν το μεταφραςμζνο 
κείμενο ζχοντασ εντοπίςει τισ κατθγορίεσ λακϊν. 

 

 

Γράφθμα 6 . Γενικό ςφνολο ποςοςτϊν ςυμφωνίασ των επιςθμειωτϊν για τθν ακρίβεια και τθν ευχζρεια. 

 

9    ΢υηιτθςθ Αποτελεςμάτων 

 

Πριν ξεκινιςουμε τθν ανάλυςθ των ςυμπεραςμάτων κα ιταν χριςιμο να 

αναφζρουμε ότι παρόμοιεσ ζρευνεσ με τθν παροφςα ζχουν διεξαχκεί από τουσ Stasimioti et 

al. (2020) αλλά για διαφορετικό γλωςςικό ςυνδυαςμό (Αγγλικά-Ελλθνικά) με 

δθμοςιογραφικά κείμενα  γενικοφ λεξιλογίου και όχι ειδικισ ορολογίασ. ΢τθν ζρευνα τα πιο 

ςυνθκιςμζνα λάκθ που παρατθρικθκαν ανικουν ςτισ κατθγορίεσ τθσ «παρανόθςθσ» , τθσ 

«ορολογίασ», τθσ « γραμματικισ» και του «φφουσ».΢τθν παροφςα ζρευνα και ςφμφωνα με 

τθν ανάλυςθ των αποτελεςμάτων , παρατθροφμε ότι οι πιο ςυνθκιςμζνεσ κατθγορίεσ 

λάκουσ είναι θ παρανόθςθ και τα  γραμματικά λάκθ . Σο ςυμπζραςμα αυτό επιβεβαιϊνει τα 

ευριματα τθσ προαναφερκείςασ ζρευνασ τουλάχιςτον γι’αυτζσ τισ δφο κατθγορίεσ λακϊν. 

Αυτό που μασ προκαλεί εντφπωςθ είναι το γεγονόσ ότι παρόλο που το κειμενικό είδοσ είναι 

διαφορετικό και προζρχεται από τον χϊρο τθσ διαφιμιςθσ κακϊσ και ο γλωςςικόσ 

ςυνδυαςμόσ είναι αντίςτροφοσ, με γλϊςςα-πθγι τα Ελλθνικά και γλϊςςα-ςτόχο τα Αγγλικά, 

οι πιο ςυχνζσ κατθγορίεσ λακϊν δεν επθρεάηονται. 

Η μόνθ διαφορά που παρατθρείται είναι ςτθν κατθγορία τθσ ορολογίασ όπου δεν 

εντοπίηεται κανζνα λάκοσ ςτο μθχανικά μεταφραςμζνο διαφθμιςτικό κείμενο και είναι 

απολφτωσ λογικό εφόςον απευκφνεται ςε ζνα ευρφ κοινό και όχι ςε ειδικοφσ.  Σο ίδιο ιςχφει 

για τθν περίπτωςθ του φφουσ όπου και πάλι δεν εντοπίηονται λάκθ κάτι ίςωσ μθ 

αναμενόμενο γιατί ςυνικωσ τα κείμενα που χρθςιμοποιοφνται για διαφθμιςτικό ςκοπό 

ζχουν ωσ ςτόχο να προκαλζςουν το ςυναίςκθμα του πελάτθ. Θα μποροφςαμε να ποφμε ότι 

αυτό ςυμβαίνει γιατί το φφοσ ςτο ίδιο το κείμενο-πθγι είναι περιςςότερο ενθμερωτικό και 

αν και ςε μερικά ςθμεία θ γλϊςςα είναι αρκετά περιγραφικι ,το νευρωνικό ςφςτθμα τθσ 

μθχανισ μετάφραςθσ κατορκϊνει ςε γενικζσ γραμμζσ να το αποδϊςει ςωςτά με ελάχιςτεσ 

εξαιρζςεισ (π.χ . «ηθλευτά αμπελοχϊραφα» μεταφράηονται ωσ «jealous vineyard»). Ωςτόςο, 

ςτθν ζρευνα μασ παρατθρικθκαν και ςυχνά λάκθ ςτθν κατθγορία τθσ ακρίβειασ και 

ςυγκεκριμζνα ςτισ «παραλιψεισ» που όμωσ ςυνδζονται άμεςα με τα γραμματικά λάκθ όπωσ 

είδαμε ςτισ παραλιψεισ υποκειμζνων ι προκζςεων.  

΢το ςθμείο αυτό, αξίηει να ςχολιαςτεί και θ κατθγορία Κανζνα Λάκοσ  γιατί το υψθλό 

ποςοςτό ςυμφωνίασ των επιςθμειωτϊν δθλϊνει ότι θ ποιότθτα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ 
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του διαφθμιςτικοφ κειμζνου είναι πολφ καλι και αποδεικνφεται ότι θ χριςθ τθσ ςε τζτοιου 

είδουσ κείμενα με ενθμερωτικό προσ το ευρφ κοινό χαρακτιρα μπορεί να αποφζρει  πολφ 

καλά αποτελζςματα με ελάχιςτα λάκθ. 

Σο ΙΑΑ εξαςφαλίηει τθν αξιοπιςτία και τθν αντικειμενικότθτα των αποτελεςμάτων 

τόςο ςτθν αξιολόγθςθ τθσ ακρίβειασ όςο και τθσ ευχζρειασ με ελάχιςτεσ εξαιρζςεισ μθ 

ςυμφωνίασ (όπωσ είναι θ «΢τίξθ» και θ «Προςκικθ»).  Σα υψθλά ποςοςτά ςυμφωνίασ των 

επιςθμειωτϊν ςτθν ακρίβεια αναδεικνφουν τθν ςυμφωνία τουσ ςχετικά με τθν ςωςτι 

απόδοςθ του νοιματοσ από τθ μθχανι μετάφραςθσ. Σο λίγο χαμθλότερο ποςοςτό 

ςυμφωνίασ ςτθ περίπτωςθ τθσ ευχζρειασ ίςωσ αναδεικνφει τθν υποκειμενικότθτα που 

υπάρχει ςτθν επιμζρουσ αξιολόγθςθ του κειμζνου από τθν πλευρά των επιςθμειωτϊν που 

μπορεί να ςχετίηεται με το επίπεδο των γνϊςεων τουσ ςτισ δφο γλϊςςεσ αλλά και τθν 

προςωπικι τουσ αντίλθψθ. 
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10  Επίλογοσ 

 

Η παροφςα εργαςία εκπονικθκε ςτο πλαίςιο του μεταπτυχιακοφ προγράμματοσ 

«Επιςτιμθ τθσ Μετάφραςθσ» του Ιονίου Πανεπιςτθμίου και αποτελεί μία ζρευνα 

αξιολόγθςθσ τθσ ποιότθτασ ενόσ μθχανικά μεταφραςμζνου κειμζνου από τον τομζα τθσ 

διαφιμιςθσ και ςυγκεκριμζνα του τουριςμοφ, ςτον γλωςςικό ςυνδυαςμό Ελλθνικά-Αγγλικά 

,μζςω τθσ ανάλυςθσ λακϊν όπωσ πραγματοποιικθκε από δφο επιςθμειωτζσ. Ο ςτόχοσ τθσ 

ζρευνασ ιταν να αναδειχκοφν οι πιο ςυχνζσ κατθγορίεσ λακϊν ςε αυτό το κειμενικό είδοσ 

και αν τα ευριματα ςυμφωνοφν με εκείνα παρόμοιων ερευνϊν ,αλλά και θ ςθμαςία τθσ 

ανκρϊπινθσ αξιολόγθςθσ ςτα αποτελζςματα τθσ μθχανικισ μετάφραςθσ.  

Για τισ ανάγκεσ τθσ ζρευνασ επιλζχκθκε ζνα ελλθνικό κείμενο μία ιςτοςελίδασ που 

δεν ζχει μεταφραςτεί ςτθν αγγλικι γλϊςςα και ζχει ςχζςθ με τον τουριςμό και 

ςυγκεκριμζνα με τθν παραγωγι διαφόρων ποικιλιϊν κραςιοφ του ελλαδικοφ χϊρου.  Η 

μθχανι μετάφραςθσ με τθν οποία πραγματοποιικθκε θ μετάφραςθ του κειμζνου από τα 

Ελλθνικά ςτα Αγγλικά είναι το νευρωνικό ςφςτθμα γενικισ χριςθσ τθσ Google, το Google 

translate. Για τθν πραγματοποίθςθ τθσ αξιολόγθςθσ, ςυμμετείχαν δφο επαγγελματίεσ 

μεταφραςτζσ ωσ επιςθμειωτζσ για να αξιολογιςουν τθν ποιότθτα.  Η μεκοδολογία που 

χρθςιμοποιικθκε ιταν ςίγουρα απαιτθτικι και χρονοβόρα.  Η αντικειμενικότθτα και θ 

αξιοπιςτία των αποτελεςμάτων ζγκειται ςτθ ςφγκριςθ τουσ με παρόμοιεσ ζρευνεσ. Επιπλζον, 

ςε περίπτωςθ που πραγματοποιθκεί παρόμοια ζρευνα ςτο μζλλον ίςωσ κα ζπρεπε είτε να 

χρθςιμοποιθκοφν περιςςότερα κείμενα ενόσ κειμενικοφ είδουσ και ίςωσ μία αυτόματθ 

μετρικι αξιολόγθςθσ για να ενιςχφςει τθν αξιοπιςτία των αποτελεςμάτων τθσ ανκρϊπινθσ. 

Πρζπει να λάβουμε υπόψθ μασ ότι θ ανκρϊπινθ αξιολόγθςθ εμπεριζχει και το ςτοιχείο τθσ 

υποκειμενικότθτασ και ζτςι πολλζσ φορζσ μπορεί να αμφιςβθτθκεί το αποτζλεςμα τθσ. 

΢ίγουρα λοιπόν ο ςυνδυαςμόσ δφο μετρικϊν τόςο τθσ ανκρϊπινθσ όςο και τθσ αυτόματθσ κα 

οδθγιςει ςε μία αναβάκμιςθ τθσ αξιολόγθςθσ τθσ ποιότθτασ τθσ μετάφραςθσ.   

Γνωρίηοντασ πλζον οι επιςθμειωτζσ τισ πιο ςυχνζσ κατθγορίεσ λακϊν και ςε αυτό το 

κειμενικό είδοσ κα μπορζςουν να επικεντρϊςουν τθν προςοχι τουσ και ζτςι να γλιτϊςουν 

χρόνο και κόπο κατά τθν διάρκεια τθσ μετεπεξεργαςίασ του μθχανικά μεταφραςμζνου 

κειμζνου. Σα αποτελζςματα τθσ παροφςασ ζρευνασ δεν μποροφν οφτε να επιβεβαιωκοφν 

οφτε να διαψευςτοφν γιατί δεν υπάρχει παρόμοια ζρευνα για το ςυγκεκριμζνο κειμενικό 

είδοσ και γλωςςικό ςυνδυαςμό όπωσ ζχει ιδθ αναφερκεί και ςτθν Ειςαγωγι. 

Σζλοσ, θ ςυχνότθτα  των λακϊν ανεξάρτθτα του κειμενικοφ είδουσ δεν είναι χριςιμθ 

μόνο για τθν επιμόρφωςθ των  μεταφραςτϊν /επιμελθτϊν αλλά και για τθν βελτίωςθ των 

ςφγχρονων νευρωνικϊν ςυςτθμάτων μετάφραςθσ. Οι ερευνθτζσ με βάςθ τα ευριματα 

ερευνϊν όπωσ θ παροφςα κα μπορζςουν να αναδιαμορφϊςουν τα ςυςτιματα ςτο μζλλον 

όςο το δυνατόν καλφτερα ϊςτε να καλυφκοφν οι αδυναμίεσ και να μειωκεί θ ανάγκθ τθσ 

ανκρϊπινθσ παρζμβαςθσ με τθ μορφι τθσ μετεπεξεργαςίασ. 
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11  Παράρτθμα 
 

 

Κείμενο-Πηγή από τον τώρο της Διαυήμισης (Ελληνικός Τοσρισμός) 

 

 

KTHMA ΚΑΣ΢ΑΡΟΤ 
Ι΢ΣΟΡΙΚΟ 

Σν εγρείξεκα μεθίλεζε ζηηο αξρέο ηεο δεθαεηίαο ηνπ ’80. ΢ηηο πιαγηέο ηνπ θάησ 

Οιύκπνπ, όπνπ ζε πςόκεηξν 700 κέηξσλ είλαη ζθαξθαισκέλε ε ιηζόθηηζηε Κξαληά 

ην ακπέιη είρε πάληα ηελ θπζηθή ηνπ ζέζε. Οη καξηπξίεο γηα ηνπηθά δειεπηά 

ακπεινρώξαθα ζηνπο αξραίνπο, ζηνπο βπδαληηλνύο θαη ζηνπο λεόηεξνπο θαηξνύο 

αζθαιώο θαη δελ ιείπνπλ. Με ηνλ θαηξό ηα θιήκαηα εγθαηαιείθζεθαλ θαη ε άγξηα 

βιάζηεζε θπξηάξρεζε παληνύ θαη ν ακπειννηληθόο πινύηνο ηεο Κξαληάο παξήθκαζε.  

Απηόλ αθξηβώο ηνλ πινύην ζέιεζε λα μαλαδσληαλέςεη ν Γεκήηξεο Καηζαξόο θαη κε 

ηελ πνιύηηκε βνήζεηα ηεο γπλαίθαο ηνπ ΢ηέιιαο απνθάζηζε λα πεηξακαηηζηεί κε ηελ 

θύηεςε δηαθόξσλ πνηθηιηώλ ακπειηνύ. Έηζη ε νηθνγέλεηα πξνρώξεζε ζηελ αγνξά 

επηθιηλώλ θνκκαηηώλ γεο ζηηο πιαγηέο ηνπ λνηηναλαηνιηθνύ Οιύκπνπ. Οη πνηθηιίεο 

πνπ θπηεύηεθαλ αξρηθά θαηόπηλ έξεπλαο θαη πεηξακαηηζκώλ, έρνληαο ζαλ ζηόρν ηελ 

παξαγσγή θξαζηνύ εμαηξεηηθήο πνηόηεηαο ήηαλ ην Κακπεξλέ θαη ην Μεξιό. Σν πξώην 

θξαζί παξήρζε ην 1987 θαη θπθινθόξεζε ζην εκπόξην ην 1989 ζε 300 κόιηο θηάιεο. 

Από ηόηε πξαγκαηνπνηείηαη κηα ζπλερήο εμέιημε ηεο ακπειννηληθήο εθκεηάιιεπζεο 

θαη επέλδπζεο ζην ακπεινπξγηθό θαη νηλνπνηεηηθό δπλακηθό κε πξνζερηηθά θαη 

ζηαζεξά βήκαηα. Από ην 2007 ππεύζπλνο παξαγσγήο είλαη ν Δπξηπίδεο Καηζαξόο ν 

νπνίνο κεηά από ζπνπδέο γεληθήο Βηνινγίαο ζην παλεπηζηήκην ηνπ Μπνξληό θαη 

Οηλνινγίαο ζην παλεπηζηήκην ηεο Βνπξγνπλδίαο ζπλερίδεη ηελ νηθνγελεηαθή 

παξάδνζε. 

H ΚΡΑΝΙΑ ΣΟΤ ΟΛΤΜΠΟΤ 
 

Y΢ΣΔΡΑ ΑΠΟ ΔΓΑΦΟΛΟΓΙΚΔ΢ ΑΝΑΛΤ΢ΔΙ΢ θαη κειέηε ησλ θιηκαηνινγηθώλ 

ζπλζεθώλ ηεο πεξηνρήο κε ηελ βνήζεηα επηζηεκόλσλ απνθαζίζηεθε λα θπηεπηνύλ νη 

πνηθηιίεο Καμπερνέ Σοβινιόν, Μερλό θαη Σαρντονέ. Από ηηο πνηθηιίεο απηέο 

παξάγνληαη ηα θξαζηά ηνπ θηήκαηνο καο πνπ λνκνζεηηθά θέξνπλ ηελ έλδεημε ηνπηθόο 

νίλνο Κξαληάο. Μία πηζαλή δπζθνιία πνπ κπνξνύλ λα αληηκεησπίζνπλ ηα θξαζηά πνπ 
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δελ αλήθνπλ ζε κηα δώλε Ο.Π.Α.Π. είλαη όηη πην δύζθνια γίλνληαη απνδεθηά ζε 

νξηζκέλεο αγνξέο ηνπ εμσηεξηθνύ. Ζ απνδνρή ησλ θξαζηώλ καο από ην θαηαλαισηηθό 

θνηλό από ηελ πξώηε ζηηγκή ηεο θπθινθνξίαο ηνπο ζηελ αγνξά καο θάλεη λα 

αηζζαλόκαζηε δηθαησκέλνη γηα ηελ επηινγή καο απηή. 

 

Ο ΑΜΠΕΛΩΝΑ΢ 
΢ΣΡΔΜΜΑΣΩΝ θαιιηεξγείηαη ζύκθσλα κε ηα πξόηππα ηεο βηνινγηθήο θαιιηέξγεηαο 

θαη βξίζθεηαη ζην πςόκεηξν κεηαμύ 650 θαη 820 κέηξσλ. Οη πνηθηιίεο πνπ 

θαιιηεξγνύληαη είλαη ην Κακπεξλέ ΢νβηληόλ, Μεξιό θαη ΢αξληνλέ θαη ην Ξηλόκαπξν. 

Ζ θύηεπζε θάπνησλ άιισλ Διιεληθώλ πνηθηιηώλ είλαη πξνο ην παξόλ ζε πεηξακαηηθό 

ζηάδην. Σν έδαθνο ηνπ ακπειώλα είλαη ακκναξγεινπηιώδεο. Σα επηθιηλή εδάθε 

πξνζθέξνπλ θαιή απνζηξάγγηζε ησλ όκβξησλ πδάησλ, ην πςόκεηξν ζην νπνίν 

βξίζθεηαη ν ακπειώλαο ζε ζπλδπαζκό κε ηηο κηθξέο ζηξεκκαηηθέο απνδόζεηο ηνπ 

νδεγνύλ ζε νίλνπο πνπ ραξαθηεξίδνληαη από αξσκαηηθή πνιππινθόηεηα, θηλέηζα 

αξσκάησλ, πινύζην ζώκα θαη πνιύ θαιή νμύηεηα. Οη θιηκαηνινγηθέο ζπλζήθεο πνπ 

επηθξαηνύλ ζηελ πεξηνρή απνηεινύλ παξάγνληα πνπ ζπλεηζθέξεη επηπιένλ ζηελ 

παξαγσγή νίλσλ πςειήο πνηόηεηαο. Κξύνη ρεηκώλεο κε αξθεηέο βξνρέο επηηξέπνπλ 

ζηα ακπέιηα λα κπνξέζνπλ λα αληεπεμέιζνπλ ζην ζρεηηθά μεξό θαη άλνκβξν 

θαινθαίξη. Οη κεγάιεο δηαθνξέο ζεξκνθξαζίαο κεηαμύ εκέξαο θαη λύρηαο θαηά ηε 

δηάξθεηα ησλ θαινθαηξηλώλ κελώλ επηηξέπνπλ αξγή σξίκαλζε ησλ ζηαθπιηώλ θαη νη 

άλεκνη πνπ πλένπλ από ην Αηγαίν δηαζθαιίδνπλ ηελ πγεία θαη ηελ καθξνεκέξεπζε ηνπ 

ακπειώλα. 

ΟΙΝΟΠΟΙΕΙΟ 
ΣΟ ΟΙΝΟΠΟΙΔΙΟ ΣΟΤ ΚΣΗΜΑΣΟ΢ ΚΑΣ΢ΑΡΟΤ είλαη έλα απόιπηα ζύγρξνλν 

νηλνπνηείν εμνπιηζκέλν κε ό,ηη θαιύηεξν δηαηίζεηαη ζήκεξα ζην ρώξν νηλνπνίεζεο. 

Παξάιιεια, ην νηλνπνηείν εμνπιίζηεθε πξόζθαηα κε έλα ππεξζύγρξνλν νηλνινγηθό 

εξγαζηήξην. Ζ νξγάλσζε θαη ν εμνπιηζκόο ηνπ εξγαζηεξίνπ έγηλε από ηνλ πηό 

Δπξηπίδε, ν νπνίνο εγθαηαζηάζεθε ήδε ζηε Λάξηζα κεηά από ηηο ζπνπδέο ζηε Γαιιία. 

Ζ πνξεία ησλ ζπνπδώλ απηώλ μεθίλεζε κε ηηο βαζηθέο ζπνπδέο Βηνινγίαο ζην 

Μπνξληό. Καηόπηλ, πήξε ην Γίπισκα Σερληθνύ νηλνιόγνπ θαη Ακπεινπξγίαο ζηελ 

πόιε Dijon θαη ζηε ζπλέρεηα έιαβε ην αλώηαην δίπισκα νηλνινγίαο ζηε Γαιιία, ην 

Δζληθό Γίπισκα Οηλνινγίαο. Σν νηλνπνηείν είλαη επηζθέςηκν θαη δηαζέηεη ρώξνπο 

γεπζηγλσζίαο. 

ΣΑ ΚΡΑ΢ΙΑ ΜΑ΢ 
ΣΟ ΚΣΗΜΑ ΜΑ΢ ΠΑΡΑΓΔΙ 3 ΔΣΙΚΔΣΔ΢‘Έλα ιεπθό θξαζί από ηελ πνηθηιία 

Chardonnay θαη έλα θόθθηλν από ηηο πνηθηιίεο Καμπερνέ Σοβινιόν(80%) θαη Μερλό  

(20%). Σν ΢επηέκβξην ζα θπθινθόξεζε ζηελ αγνξά έλα κνλνπνηθηιηαθό Μεξιό ζε 

πάξα πνιύ  πεξηνξηζκέλε πνζόηεηα. Φηινζνθία θαη ζηόρνο καο είλαη ε ζηαζεξά 

πςειή πνηόηεηα θαη ε βειηίσζε ησλ πξντόλησλ καο από ρξνληά ζε ρξνληά, 
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αλεμαξηήηνπ θόζηνπο παξαγσγήο ρσξίο ν όγθνο παξαγσγήο λα είλαη ην θπξίσο 

δεηνύκελν. 

Δπίζεο επηδηώθνπκε κέζα από ηα πξντόληα καο λα απνηππώλνληαη ηα ηδηαίηεξα 

ραξαθηεξηζηηθά ηεο πεξηνρήο  πνπ βξίζθνληαη νη ακπειώλεο  καο ( κε κεηξήζηκεο 

επηζηεκνληθέο παξακέηξνπο) γηαηί δελ πξέπεη λα μερλάκε όηη ηα κεγάια θξαζηά 

γίλνληαη ζην ακπέιη θαη είλαη ζπλήζσο απνηέιεζκα καθξνρξόληαο δνπιεηάο θαη 

έξεπλαο. Κάπνηεο λέεο θπηεύζεηο είλαη ζε πνιύ πεηξακαηηθό ζηάδην θαη δελ ζα ήζεια 

λα επεθηαζώ αιιά είκαζηε απνθαζηζκέλνη λα εζηηάζνπκε ζε πνηθηιίεο θαη ηύπνπο 

θξαζηνύ πνπ δίλνπλε εμαηξεηηθά απνηειέζκαηα ζηελ πεξηνρή καο ρσξίο λα 

πξνζπαζνύκε λα θάλνπκε ιίγν απ’όια 

ΕΡΤΘΡΟ΢ 
ΒΑΘΤ ΠΟΡΦΤΡΟ ΥΡΩΜΑ 

Πληθυπική και ένηονη μύηη θπαγκοζηάθςλος, βύζζινος, μαύπος κεπαζιού με 

νόηερ μελανιού και βοςηύπος. ΢ηόμα πασύ και βελούδινο με άτογη δομή και 

ηανίνερ πος ςπόζσονηαι ανηοσή ζηο σπόνο. Μακπά επίγεςζη και μεγάλη διάπκεια. 

 

 

 

Ποικιλιακή ζύνθεζη 

80% Κακπεξλέ ΢νβηληόλ, 20% Μεξιό, κέζνο όξνο ειηθίαο θπηώλ 16 έηε 

Έδαθορ 

Ακκναξγηινπηιώδεο ζε πςόκεηξν κεηαμύ 600 θαη 817 κέηξσλ 

Σπςγηηόρ 

Σν πξώην δεθαπενθήμεπο ηος ΢επηεμβπίος 

Οινοποίηζη 
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Εύκσζε θαη καθξά εθρύιηζε (18-23 κέξεο) ζε αλνμείδσηεο δεμακελέο ειεγρόκελεο 

ζεξκνθξαζίαο. Ωξίκαλζε ζε κηθξά (228 ιίηξα) δξύηλα Γαιιηθά βαξέιηα γηα 12 κε 18 

κήλεο. Δκθηάισζε ρσξίο θηιηξάξηζκα. 

Μεηά ηην εμθιάλυζη 

Παξακέλεη ζηελ θάβα ηνπ θηήκαηνο (ζπλζήθεο ειεγρόκελεο ζεξκνθξαζίαο θαη 

πγξαζίαο) γηα ηνπιάρηζηνλ ελάκηζε ρξόλν πξηλ βγεη ζην εκπόξην. 

Πποηείνεηαι ε θαηαλάισζε ζηνπο 16-18 βαζκνύο Κειζίνπ θαη έρεη δηάξθεηα δσήο 15 

κε 20 έηε. 

΢ΑΡΝΣΟΝΕ 
ΚΗΣΡΗΝΟΞΑΝΘΟ ΛΑΜΠΔΡΟ  κε ειαθξέο πξάζηλεο αληαύγεηεο 

Ένηονο και ζύνθεηο άπυμα κίηπινυν θπούηυν, εζπεπιδοειδών, κεπιού και με 

εςγενείρ νόηερ καπνού και βανίλιαρ. ΢ηόμα δποζεπό με καλή οξύηηηα και όγκο. 

Μεγάλη επίγεςζη και διάπκεια. 

 

 

 

Ποικιλιακή ζύνθεζη 

100% ΢αξληνλέ κέζνο όξνο ειηθίαο θπηώλ 15 έηε 

Έδαθορ 

Ακκναξγηινπηιώδεο ζε πςόκεηξν κεηαμύ 530 θαη 640 κέηξσλ. 

Σπςγηηόρ 

Από ηα Σέιε Απγνύζηνπ κέρξη θαη ην πξώην δεθαήκεξν ηνπ ΢επηέκβξε 

Οινοποίηζη 
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Εύκσζε ζε κηθξά δξύηλα Γαιιηθά βαξέιηα θαη παξακνλή κε ηηο νηλνιάζπεο γηα έλα  

δηάζηεκα 5 κε 6 κελώλ. Διαθξύ θνιιάξηζκα θαη θηιηξάξηζκα πξηλ ηελ εκθηάισζε. 

Μεηά ηην εμθιάλυζη 

 

 

 

Παξακέλεη ζηελ θάβα ηνπ θηήκαηνο (ζπλζήθεο ειεγρόκελεο ζεξκνθξαζίαο θαη 

πγξαζίαο) γηα ηξείο κήλεο πξηλ βγεη ζην εκπόξην. 

Πποηείνεηαι ε θαηαλάισζε ηνπ ζηνπο 10-12 βαζκνύο Κειζίνπ θαη έρεη δηάξθεηα δσήο 

7 κε 10 έηε. 

ΜΕΡΛΟ 
ΜΑΤΡΟΚΟΚΚΗΝΟ ΥΡΩΜΑ 

Ένηονα απώμαηα κόκκινυν θπούηυν, μαπμελάδαρ και κέδπος. Νόηερ 

μπασαπικών και γαλακηικέρ νύξειρ. Πλούζιο ζηόμα με πςκνόηηηα και εξαιπεηική 

δομή. Βελούδινερ ηανίνερ πος ζηαδιακά δείσνοςν ηη ζηιβαπόηηηα ηοςρ και ηο 

δςναμικό παλαίυζηρ. Μακπά επίγεςζη. 

 

Ποικιλιακή ζύνθεζη 

100%  Μεξιό κέζνο όξνο ειηθίαο θπηώλ 11 έηε 

Έδαθορ 

Ακκναξγηινπηιώδεο ζε πςόκεηξν κεηαμύ 600 θαη 650 κέηξσλ 
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Σπςγηηόρ 

Σν πξώην δεθαήκεξν ηνπ ΢επηεκβξίνπ. 

Οινοποίηζη  

Εύκσζε θαη καθξά εθρύιηζε (15-22 κέξεο) ζε αλνμείδσηεο δεμακελέο ειεγρόκελεο 

ζεξκνθξαζίαο. Ωξίκαλζε ζε κηθξά (228 ιίηξα) δξύηλα Γαιιηθά βαξέιηα γηα 10 κε 16 

κήλεο. 

Μεηά ηην εμθιάλυζη 

παξακέλεη ζηελ θάβα ηνπ θηήκαηνο (ζπλζήθεο ειεγρόκελεο ζεξκνθξαζίαο θαη 

πγξαζίαο) γηα ηνπιάρηζηνλ ελάκηζε ρξόλν πξηλ βγεη ζην εκπόξην. 

 

 

ΕΡΤΘΡΟ  
ΜΔ΢Ζ΢ ΔΝΣΑ΢Ζ΢ ΥΡΩΜΑ 

΢ηη μύηη ένηονα απώμαηα κόκκινυν θπούηυν, λιαζηήρ νηομάηαρ με νύξειρ 

βοηάνυν και ελιάρ. ΢ηόμα μέζος όγκος όπος η οξύηηηα και οι ηανίνερ 

εξιζοπποπούν ηο θπούηο. Φποςηώδηρ επίγεςζη. 

 

Ποικιλιακή ζύνθεζη 

Ξηλόκαπξν 100% 
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Έδαθορ 

Ακκναξγηιώδεο 

Σπςγηηόρ 

Μέζα ΢επηεκβξίνπ 

Οινοποίηζη 

Εύκσζε ζε αλνμείδσηεο δεμακελέο θαη ζπλέρεηα σξίκαλζε ζε κηθξά δξύηλα Γαιιηθά 

βαξέιηα (225 ιίηξα) γηα 10 κήλεο. 

Μεηά ηην εμθιάλυζη  

παξακέλεη ζηελ θάβα ηνπ θηήκαηνο (ειεγρόκελεο ζπλζήθεο πγξαζίαο θαη 

ζεξκνθξαζίαο) γηα ηνπιάρηζηνλ έλα ρξόλν πξηλ θπθινθνξήζεη ζηελ αγνξά. 

Πποηείνεηαι ε θαηαλάισζε ζηνπο 16-18 βαζκνύο Κειζίνπ θαη έρεη δηάξθεηα δσήο 

ηνπιάρηζηνλ 8-10 έηε. 

  

Αποτέλεσμα αστόματης μετάυρασης από το Google Translate 

 

KATSARO ESTATE 
RECORD 

The venture began in the early 1980s. On the slopes of lower Olympus, where the 

stone-built Krania is perched at an altitude of 700 meters, the vineyard has always had 

its natural position. The testimonies of local jealous vineyards to the ancients, the 

Byzantines and the modern times are certainly not lacking. In time the vines were 

abandoned and the wild vegetation prevailed everywhere and the wine wealth of 

Krania declined.  

This is exactly the wealth that Dimitris Katsaros wanted to revive with the valuable 

help of his wife Stella he decided to experiment with planting different varieties of 

vines. So the family proceeded to buy sloping plots of land on the slopes of 

southeastern Olympus. The varieties that were originally planted after research and 

experimentation, aiming to produce exceptional quality wine were Cabernet Sauvignon 

and Merlot. The first was produced in 1987 and marketed in 1989 in just 300 bottles. 

 Since then, a continuous evolution of wine exploitation and investment in the 

viticultural and winemaking potential takes place with careful and steady steps. Since 

2007 the production manager is Euripides Katsaros who after studying general Biology 

at the University of Bordeaux and Oenology at the University of Burgundy continues 

the family tradition. 

 

THE SKULL OF OLYMPUS 
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AFTER SOIL ANALYSIS and study of the climatic conditions of the area with the 

help scientists decided to plant the varieties Cabernet Sauvignon, Merlot and 

Chardonnay. From these varieties are produced the wines of our estate that legally 

bear the indication local wine of Krania. A possible difficulty that wines that do not 

belong to an OPAP zone can face is that they are more difficult to accept in some 

foreign markets. The acceptance of our wines by the consumer public from the first 

moment of their release on the market makes us feel justified for our choice. 

 

THE VINEYARD 
AREA is cultivated according to the standards of organic farming and is located at an 

altitude of between 650 and 820 meters. The varieties grown are Cabernet Sauvignon, 

Merlot, Chardonnay and Xinomavro. The climatic conditions prevailing in the region 

are a factor that also contributes to the production of high quality wines. Cold winters 

with plenty of rain allow the vines to withstand relatively dry and dry summers. The 

large temperature differences between day and night during the summer months allow 

the grapes to ripen slowly and the winds blowing from the Aegean ensure health and 

the longetivity of the vineyard 

WINERY 
THE WINERY OF KATSAROS PROPERTY is a completely modern winery 

equipped with the best available today in the winery. At the same time, the winery was 

recently equipped with a state-of-the-art oenological laboratory. The workshop was 

organized and equipped by his son Euripides, who already settled in Larissa after his 

studies in France. The course of these studies began with the basic studies of Biology 

at Bordeaux. He then received the Diploma of Technical Oenologist and Viticulture in 

the city of Dijon and then received the highest diploma in oenology in France, the 

National Diploma in Oenology. The winery is open to the public and has tasting areas.  

OUR WINES 
OUR PROPERTY PRODUCES 3 LABELS‘One white wine from the Chardonnay 

variety and one red wine from the Cabernet Sauvignon (80%) and Merlot (20%) 

varieties. A very limited edition single Merlot will be available in September. Our 

philosophy and goal is the consistently high quality and improvement of our products 

from year to year, regardless of production costs without the volume of production 

being the main demand. 

We also seek through our products to capture the special characteristics of the area 

(terroir) where our vineyards are located.(with measurable scientific parameters) 

because we must not forget that great wines are made in the vineyard and are usually 

the result of long-term work and research. Some new plantings are in a very 

experimental stage and I would not like to expand but we are determined to focus on 
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varieties and types of wine that give great results in our area without trying to do a 

little of everything. 

RED 

DEEP PURPLE COLOR 

Exuberant and intense nose gooseberry, sour cherry, black cherry with notes of 

ink and butter. Mouth thick and velvety with flawless structure and tannins that 

promise durability over time.  

 

 

Winemaking 

Fermentation and long extraction (18-23 days) in stainless steel temperature controlled 

tanks. Maturation in small (228 L..) French oak barrels for 12 to 18 months. Bottling 

without filtering. 

After bottling 

remains in the cellar of the estate (conditions of controlled temperature and humidity) 

for at least one and a half years before it goes on the market. 

Suggested its consumption at 16-18 C. and has a lifespan of 15 to 20 years. 

CHARDONNAY 

YELLOW LIGHT with light green highlights. 

Intense and complex aroma of yellows fruit, citrus fruits, and wax with gentle 

notes of tobacco and vanilla. Cool mouth with good acidity and volume. Great 

aftertaste and duration. 
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Varietal composition  

100% Chardonnay average plant age 15 years 

Terrain 

Sand-clay at an altitude between 530 and 640 meters 

Vintage 

From the end of August until the first ten days of September. 

 

 

Winemaking 

Fermentation in small French oak barrels and stay with the wine lees for a period of 5 

to 6 months. Light gluing and filtering before bottling. 

After bottling 

Remains in the cellar of the estate (conditions of controlled temperature and humidity) 

for three months before going on the market. 

Suggested its consumption at 10-12 C. and has a lifespan of 7 to 10 years. 

MERLOT 

BLACK RED 

Intense aromas of red fruits, jam and cedar. Notes spices and lactic hints. Rich 

mouth with density and excellent structure. Velvet tannins gradually show 

robustness and aging potential. Long aftertaste . 
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Varietal composition 

100% Merlot plant average age 11 years 

Terrain 

Sand-clay at an altitude between 600 and 650 meters 

Vintage 

The first ten days of September 

Winemaking 

Fermentation and long extraction (15-22 days) in stainless steel temperature controlled 

tanks. Maturation in small (228 L.) French oak barrels for 10 to 16 months. 

After bottling 

remains in the cellar of the estate (conditions of controlled temperature and humidity) 

for at least one and a half years before it goes on the market. 

RED  

WAIST INTENSITY COLOR 

Intense aromas of red on the nose fruit, sun-dried tomatoes with hints of herbs 

and olives. Mouth of medium volume where the acidity and tannins balance the 

fruit. Fruity aftertaste. 
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Varietal composition 

Xinomavro 100% 

Terrain 

Sandy loam 

Vintage 

In mid-September 

Winemaking 

Fermentation in stainless steel tanks and continuous maturation in small French oak 

barrels (225 L.) for 10 months. 

After bottling 

Remains in the cellar of the estate (controlled humidity and temperature conditions) for 

at least one year before being released on the market. 

Suggested its consumption at 16-18 C. and has a lifespan of at least 8 to 10 years. 
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